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INTRODUCTION
Dear Customer,

Thank you for buying this Kress Commercial product. We are dedicated to developing 
high quality products to meet your commercial landscaping requirements.

The Kress brand is synonymous with premium quality service. Over the years of your 
product's life, if you have any questions or concerns about your product, please 
contact your dealer or our Customer Service Team for assistance.

We are confident you will enjoy working with your Kress product for years to come.

INTENDED USE
This machine is intended for blowing leaves, grass, paper products and other similar 
materials.
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COMPONENT LIST

1. BLOWER TUBE

2. CRUISE CONTROL BUTTON

3. POWER TRIGGER

4. BATTERY RELEASE BUTTON

5. BATTERY *

6. WARNING SYMBOL

7. BLUETOOTH SYMBOL

8. CRUISE CONTROL SYMBOL

9. SPEED CONTROL

10. ON/OFF BUTTON

11. SPREAD NOZZLE

12. METAL SCRAPER TIP

13. TUBE RELEASE BUTTON

* Not all the accessories illustrated or described are included in standard delivery.
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ORIGINAL INSTRUCTIONS
Users can view the 
electronic instructions at 
https://www.kress.com/.

PRODUCT SAFETY

WARNING: Read all 
safety warnings and all 

instructions. Failure to follow 
the warnings and instructions 
may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and 
instructions for future 
reference.
The appliance is only to 
be used with the power 
supply unit provided with the 
appliance.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE 
USE
KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE

Safe operating practices
1) Training
a) Read the instructions 

carefully. Be familiar with 
the controls and the correct 
use of the machine.

b) Never allow children, 
persons with reduced 
physical, sensory or mental 
capabilities or lack of 
experience and knowledge 
or people unfamiliar with 
these instructions to use the 

machine, local regulations 
may restrict the age of the 
operator.

c)  Never operate the machine 
while people, especially 
children, or pets are nearby.

d) Keep in mind, that the 
operator or user is 
responsible for accidents or 
hazards occurring to other 
people or their property.

2) Preparation
a) While operating the 

machine, always wear 
substantial footwear and 
long trousers. Do not 
operate the machine when 
barefoot or wearing open 
sandals. Avoid wearing 
clothing that is loose fitting 
or that has hanging cords or 
ties.

b) Do not wear loose clothing 
or jewellery that can be 
drawn into the air inlet. 
Keep long hair away from 
the air inlets.

c) Obtain ear protection and 
safety glasses. Wear them 
at all times while operating 
the machine.

d) Operate the machine in a 
recommended position and 
only on a firm, level surface.

e) Do not operate the machine 
on a paved or gravel 
surface where ejected 
material could cause injury.

f) Before using, always 



EN

5

visually inspect to see, that 
the fasteners are secure, 
the housing is undamaged 
and that guards and 
screens are in place. 
Replace worn or damaged 
components in sets to 
preserve balance. Replace 
damaged or unreadable 
labels.

3) Operation
a) Before starting the machine, 

make certain that the 
feeding chamber is empty.

b) Keep your face and body 
away from the feed intake 
opening.

c) Do not allow hands or any 
other part of the body or 
clothing inside the feeding 
chamber, discharge chute, 
or near any moving part.

d) Keep proper balance and 
footing at all times. Do not 
overreach. Never stand at a 
higher level than the base of 
the machine when feeding 
material into it.

e) Always stand clear of 
the discharge zone when 
operating this machine.

f) If the machine should start 
making any unusual noise 
or vibration, immediately 
shut off the power source 
and allow the machine to 
stop. Remove the battery 
pack from the machine 
and take the following 

steps before restarting and 
operating the machine:

 i)inspect for damage;
 ii)replace or repair any 

damaged parts;
 iii)check for and tighten any 

loose parts.
g) Do not allow processed 

material to build up in the 
discharge zone; this may 
prevent proper discharge 
and can result in kickback 
of material through the 
intake opening.

h) If the machine becomes 
clogged, shut-off the 
power source and remove 
the battery pack from the 
machine before cleaning 
debris.

i) Never operate the machine 
with defective guards or 
shields, or without safety 
devices.

j) Keep the power source 
clean of debris and other 
accumulations to prevent 
damage to the power 
source or possible fire.

k) Do not transport this 
machine while the power 
source is running.

l) Always disconnect the 
machine from the power 
supply (e.g. remove the 
battery pack from the 
machine)

 -whenever you leave the 
machine,

 -before clearing blockages 
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or unclogging chute,
 -before checking, cleaning 

or working on the machine.
m)Avoid using the machine 

in bad weather conditions 
especially when there is a 
risk of lightning.

4) Maintenance and storage
a) keep all nuts, bolts and 

screws tight to be sure the 
appliance is in safe working 
condition.

b) Replace worn or damaged 
parts.

c)  Use only genuine 
replacement parts and 
accessories.

d) Store the machine in a dry 
place out of the reach of 
children.

e) When the machine is 
stopped for servicing, 
inspection, or storage, or 
to change an accessory, 
shut off the power source, 
disconnect the machine 
from the supply and make 
sure that all moving parts 
are come to a complete 
stop. Allow the machine 
to cool before making any 
inspections, adjustments, 
etc. Maintain the machine 
with care and keep it clean.

f) Store the machine in a dry 
place out of the reach of 
children.

g) Always allow the machine to 
cool before storing.

h) Never attempt to override 
the interlocked feature of 
the guard.

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK

a) Do not dismantle, open 
or shred cells or battery 
pack. 

b) Do not short-circuit a 
battery pack. Do not 
store battery packs 
haphazardly in a box or 
drawer where they may 
short-circuit each other 
or be short-circuited by 
conductive materials. 
When battery pack is not 
in use, keep it away from 
other metal objects, like 
paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other 
small metal objects, that 
can make a connection 
from one terminal to 
another. Shorting the 
battery terminals together 
may cause burns or a fire.

c) Do not expose battery 
pack to heat or fire. Avoid 
storage in direct sunlight.

d) Do not subject battery 
pack to mechanical 
shock.

e) In the event of battery 
leaking, do not allow 
the liquid to come into 
contact with the skin or 
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eyes. If contact has been 
made, wash the affected 
area with copious 
amounts of water and 
seek medical advice.

f) Keep battery pack clean 
and dry.

g) Wipe the battery pack 
terminals with a clean dry 
cloth if they become dirty.

h) Battery pack needs 
to be charged before 
use. Always refer to 
this instruction and use 
the correct charging 
procedure.

i) Do not maintain battery 
pack on charge when not 
in use.

j) After extended periods 
of storage, it may be 
necessary to charge and 
discharge the battery 
pack several times 
to obtain maximum 
performance.

k) Recharge only with the 
charger specified by 
Kress. Do not use any 
charger other than that 
specifically provided for 
use with the equipment. 

l) Do not use any battery 
pack which is not 
designed for use with the 
equipment.

m)Keep battery pack out of 
the reach of children.

n) Retain the original 

product literature for 
future reference.

o) Remove the battery from 
the equipment when not 
in use.

p) Dispose of properly.
q) Do not use battery packs 

of different manufacture, 
size or type.

r)  Keep the battery away 
from microwaves and 
high pressure

s) Warning! Do not use non-
rechargeable batteries.

User manual requirements 
for wireless product
a) Operation of this device is 

subject to the following two 
conditions: 

 (1) This device may not cause 
harmful interference, and 

 (2) this device must accept 
any interference received, 
including interference that 
may cause undesired 
operation.

b) Caution: Changes or 
modifications to this unit 
not expressly approved by 
the party responsible for 
compliance could void the 
user's authority to operate 
the equipment.

c) NOTE: This equipment 
generates, uses and can 
radiate radio frequency 
energy and, if not installed 
and used in accordance with 
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the instructions, may cause 
harmful interference to radio 
communications. However, 
there is no guarantee that 
interference will not occur 
in a particular installation. If 
this equipment does cause 
harmful interference to radio 
or television reception, which 
can be determined by turning 
the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to 
correct the interference by 
one or more of the following 
measures:

- Reorient or relocate the 
receiving antenna.

- Increase the separation 
between the equipment and 
receiver.

- Connect the equipment into 
an outlet on a circuit different 
from that to which the 
receiver is connected.

- Consult the dealer or an 
experienced radio/TV 
technician for help.

SYMBOLS

Read the operator’s manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Double insulation

Keep bystanders away

Warning of hazard

Remove battery from the 
socket before carrying out 
any adjustment, servicing or 
maintenance.

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

Li-Ion battery. This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce the 
impact on the environment. Bat-
tery packs can be hazardous for 
the environment and for human 
health since they contain hazard-
ous substances.
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Waste electrical products must 
not be disposed of with house-
hold waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your 
local authorities or retailer for 
recycling advice.

ASSEMBLY & OPERATION
NOTE: Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

BEFORE OPERATION:
Assemble the blower tube and the spread 
nozzle (See Fig. A1, A2, A3)

A1

A2

A3

1.  Align the "    " on the blower tube and blower 
nozzle.
2. Push the blower tube onto the housing until the 
tube release catch fully engages with the tube.
3. Align the hook of the spread nozzle and the 
blower tube.

OPERATION
Charge your battery (See Fig. B1)

B1

Install /Remove the battery (See Fig. B2, B3)

1. Slide the battery pack into the batter compartment 
until you hear a click. 
2. Press the battery pack release button and press 
the battery pack to unlock it more easier.
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B2

B3

2

1

To start (See Fig. C1)

C1

1. Press the   for 0.5 seconds start the product.

NOTE: When pressing the power button, please do 
not press the trigger, otherwise it will result in a fault 
alarm.

Adjust the speed control (See Fig. C2)

C2

1

3

2

1.Press on/off button to activate the blower, then 
press the trigger to operate the blower. Press +/- to 
choose proper level of air force.The blower will reach 
the MAX speed when the four lights are illuminated.

Push the Cruise control button to set the 
selected airflow, the    will light up (See 
Fig. C3)

C3

1. Press on/off button to activate the blower, then 
press the trigger to operate the blower. Press the 
cruise control button and symbol "  " lights up, then 
the blower will be at the current speed even if you 
release the trigger. 
2. You could press trigger to have bigger air force 
within the chosen level limit and release the trigger, 
the speed will return to the cuise speed. Press cruise 
control button to deactivate the cruise function when 
needed

CLEANING
1. Do not use aggressive detergents or solvents. 

Clean the machine after use with a damp cloth 
dipped in mild detergent.

2. Keep battery connection free of dirt and debris, 
and clean with a soft and dry brush or cloth.

3. Do not spray water onto the motor and electrical 
components.
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4. Do not use pressure washer to clean your machine.

STORAGE
1. Remove the battery pack from the blower before storage.
2. Store the blower and the battery in a dry and secure place that is inaccessible to children and other 

unauthorized people.Remove the  attachment if no use for a long time.
3.  Store the battery only within a temperature range between 5oC (41 oF) and 25oC (77 oF). As an example, do 

not leave the battery in the car in summer time.
4.  Clean the exterior of the machine thoroughly using a soft brush and cloth. Do not use water, solvents or 

polishes. Remove all grass and debris, especially from the ventilation slots.
5.  Store the machine in a dry place. Do not place other objects on top of the machine.
6. If the machine becomes wet in the rain during operation, the machine and the battery should be dried 

before storing or charging. Remove the battery and reinsert it if the machine fails to turn on.

For Battery tools

The recommended ambient temperature range for discharging is -20 oC~45 oC (-4 °F~113 °F). 
The recommended ambient temperature range for the charging system during charging is 5 oC~40 oC 
(41 °F~104 °F). 

TROUBLESHOOTING
The following table gives problems and actions that you can perform if your machine does not operate 
correctly.

WARNING: Switch the machine off and remove the battery prior to any troubleshooting.

60V COMMERCIAL HANDHELD BLOWER

Symtom indicator 
light display

Possible Cause Remedy

Flashing Red Light The machine has failure in operation Charge and replace battery, then 
restart it. If still not working, please 
contact service agent.

Flashing Yellow Light Power-On Start/Switch Reset Failure Restart the machine.Press the 
presence switch first and then pull the 
throttle trigger.

Overcurrent protection Clean the air inlet, and let the machine 
cool down for a few moment , then 
restart.

Locked rotor protection Clean the air inlet, and let the machine 
cool down for a few moment , then 
restart.

MOS temperature protection Place the battery pack in a suitable 
temperature environment for some time 
to wait for the temperature to stabilize, 
then restart it.

Battery pack under-voltage/deep 
under-voltage

Charge the battery pack before use.

Battery Pack Overheating Allow the battery to cool down for a 
while, then restart it.

Battery Pack Underheating Place the battery pack in a suitable 
temperature environment for some time 
to wait for the temperature to stabilize, 
then restart it.
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BATTERY

Problems Possible Causes Corrective Action

Error LED lit The battery is discharged Charge the battery and check the charger 
for proper operation.If battery fails to 
charge, contact your Service Agent. 

Temperature issue. Use the battery in surroundings where 
temperatures are between -20°C to 45°C 
(-4°F to 113°F) for discharge.

Others Contact your Service Agent.

TECHNICAL DATA
Type Designation: KC510 KC510.X (5 -designation of machinery, representative of Cordless Blower)

KC510 KC510.X **

Voltage 60 V  MAX ***

Motor type Brushless

Air force 22 N

MAX Air volume 1444 m3/h

MAX Air speed 83 m/s

Degree of protection IPX5

Machine weight (Bare tool) 2.6 kg

**  X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for different customers, there are no safe relevant changes between 
these models.
*** Voltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 60 volts. Nominal voltage is 54 
volts.

SUGGESTED BATTERIES AND CHARGERS

Battery Amp Charger Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

We recommend that you purchase your accessories from the same Dealer that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Your Dealer can assist you and offer advice. 

TECHNICAL DATA FOR BATTERY PACK (OPTIONAL)

Frequency bands for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximum Transmitted Power for Bluetooth 8 dBm

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Waste electrical products must not be disposed of with household waste. Please recycle where 
facilities exist. Check with your local authorities or retailer for recycling advice.
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NOISE DATA

A weighted sound pressure
(With Nozzle)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

A weighted sound power L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Wear ear protection.

VIBRATION INFORMATION

Typical weighted vibration a
h
 = 1.07 m/s2 

Uncertainty K=1.5 m/s2 

The declared vibration total value may be used for 
comparing one tool with another, and may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used.
The tool being in good condition and well 
maintained.
Using the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions. 

This tool may cause hand-arm vibration 
syndrome if its use is not adequately managed.

WARNING: To be accurate, an estimation 
of exposure level in the actual conditions 

of use should also take account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool 
is switched off and when it is running idle but not 
actually doing the job. This may significantly reduce 
the exposure level over the total working period.

Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high 
vibration tool use across a number of days.

DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Description  Battery-operated Blower
Type  KC510 KC510.X (5 - designation of 
machinery, representative of battery-operated 
Blower)
Function  blowing and picking up debris into a 
debris collector

Complies with the following Directives:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC amended by 2005/88/EC

2000/14/EC amended by 2005/88/EC:
- Conformity Assessment Procedure as per
Annex V
- Measured Sound Power Level at highest blowing 
force   93.1 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level  
95 dB(A)

Standards conform to:
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, 
EN ISO 3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, 
EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,  
Name   Marcel Filz
Address  Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF 
CONFORMITY
We, 
Positec (UK & Ireland) Ltd.
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

On behalf of Positec declare that the product
Description  Battery-operated Blower
Type  KC510 KC510.X (5 - designation of 
machinery, representative of battery-operated 
Blower)
Function  blowing and picking up debris into a 
debris collector

Complies with the following Directives:
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Electromagnetic Compatibility Regulations 
2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 
Noise Emission in the Environment by 
Equipment for Use Outdoors Regulations
- Conformity Assessment Procedure as per  
SCHEDULE 8
- Measured Sound Power Level at highest blowing 
force   93.1 dB(A)
- Declared Guaranteed Sound Power Level  
95 dB(A))

Standards conform to 
BS EN 60335-1, BS EN 50636-2-100, BS EN 
62233, BS EN ISO 3744, BS EN IEC 55014-1, BS 
EN IEC 55014-2, BS EN IEC 63000

The person authorized to compile the technical file,  
Name  Jim Kirkwood
Address   Positec (UK & Ireland) Ltd.,

PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK

2024/12/20
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



D

15

INHALTSVERZEICHNIS

Einführung.....................................................................................................................................................15

Komponenten..............................................................................................................................................16

Produktsicherheit.......................................................................................................................................17

Montage und Bedienung.........................................................................................................................23

Reinigung.......................................................................................................................................................25

Aufbewahrung.............................................................................................................................................25

Problembehandlung..................................................................................................................................26

Technische Daten....................................................................................................................................27

Umweltschutz..............................................................................................................................................27

Konformitätserklärung..............................................................................................................................28

EINFÜHRUNG
Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Kress Commercial-Produkt gekauft haben. Wir sind 
bestrebt, qualitativ hochwertige Produkte zu entwickeln, die Ihren Anforderungen im 
gewerblichen Landschaftsbau gerecht werden.

Die Marke Kress steht für erstklassigen Service. Wenn Sie im Laufe der Jahre Fragen 
oder Bedenken zu Ihrem Produkt haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder 
an unser Kundendienstteam, um Hilfe zu erhalten.

Wir sind zuversichtlich, dass Sie in den kommenden Jahren die Arbeit mit Ihrem 

Kress-Produkt genießen werden.

VERWENDUNGSZWECK
Dieses Gerät ist zum Blasen von Laub, Gras, Papier und ähnlichen Materialien 
bestimmt.
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KOMPONENTEN

1. GEBLÄSEROHR

2. GESCHWINDIGKEITSSTEUER-TASTE

3. ABZUGSHEBEL

4. AKKUFREIGABETASTEN

5. AKKU *

6. WARN-SYMBOL

7. BLUETOOTH-SYMBOL

8. GESCHWINDIGKEITSSTEUER-SYMBOL

9. GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE

10. EIN/AUS-SCHALTER

11. SPRÜHDÜSE

12. METALLRING

13. KNOPF ZUM LÖSEN DES ROHRES

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teilweise nicht zum Lieferumfang.
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ORIGINALBETRIEBSANLEI-
TUNG
Die elektronischen 
Anleitungen sind abrufbar 
unter https://www.kress.
com/.

PRODUKTSICHERHEIT

WARNUNG 
Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft 
auf.
Das Gerät darf nur mit 
dem mitgelieferten Netzteil 
verwendet werden.

WICHTIG
VOR GEBRAUCH BITTE 
GENAU DURCHLESEN
FÜR SPÄTERE 
BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN

Sichere Arbeitsverfahren
1) Training
a) Die Anweisungen 

aufmerksam durchlesen. 
Machen Sie sich mit den 
Bedienelementen und 

dem vorschriftsmäßigen 
Gebrauch dieses Gerät 
vertraut.

b) Lassen Sie niemals 
Kinder, Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten und Erfahrung 
oder Personen, die nicht mit 
diesen Anweisungen vertraut 
sind, die Maschine bedienen. 
Lokale Vorschriften können 
das Alter des Bedieners 
einschränken.

c) Benutzen Sie die Maschine 
niemals während sich 
Personen, insbesondere 
Kinder, oder Tiere in 
unmittelbarer Nähe 
aufhalten.

d) Die Bedienperson bzw. 
der Benutzer ist für Unfälle 
oder Schäden an anderen 
Menschen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

2) Vorbereitung
a) Tragen Sie beim arbeiten 

stets festes Schuhwerk und 
eine lange Hose. Bedienen 
Sie die Maschine nicht 
barfuß oder mit offenen 
Sandalen. Vermeiden Sie 
das Tragen von Kleidung, 
die lose sitzt oder hängende 
Schnüren hat, bzw. von 
Krawatten.

b) Tragen Sie keine lose 
Kleidung oder Schmuck, der 
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in den Lufteinlass gezogen 
werden kann. Halten Sie 
langes Haar von den 
Lufteinlässen fern.

c) Tragen Sie einen 
Gehörschutz und eine 
Schutzbrille. Tragen Sie 
diese stets, wenn Sie mit der 
Maschine arbeiten.

d) Bedienen Sie die Maschine 
in der empfohlenen Position 
und nur auf einem festen, 
ebenen Untergrund.

e) Betreiben Sie die Maschine 
niemals auf einem 
gepflasterten Untergrund 
oder im Kies, da das 
ausgeworfene Material zu 
Verletzungen führen kann.

f) Überprüfen Sie vor 
der Anwendung stets 
visuell, dass das 
Befestigungselemente 
gesichert sind, dass das 
Gehäuse unbeschädigt ist 
und die Schutzvorrichtungen 
bzw. Abdeckungen 
installiert sind. Ersetzen 
Sie verschlissene oder 
beschädigte Klingen und 
Schrauben in Sätzen, 
um das Gleichgewicht 
beizubehalten. Ersetzen 
Sie beschädigte oder 
unleserliche Aufkleber.

3) Betrieb
a) Stellen Sie vor dem Starten 

der Maschine sicher, dass 

die Vorschubkammer leer ist.
b) Halten Sie das Gesicht und 

andere Körperteile von der 
Einlassöffnung fern.

c) Verhindern Sie, dass Hände 
oder andere Körperteile in 
die Vorschubkammer, in den 
Auswurf oder in die Nähe 
von anderen beweglichen 
Teilen gelangen.

d) Sorgen Sie stets für 
Gleichgewicht und festen 
Stand. Vermeiden Sie 
anormale Körperhaltungen. 

e) Halten Sie sich beim Betrieb 
dieser Maschine immer vom 
Auswurfbereich fern.

f) Wenn die Maschine 
ungewöhnliche Geräusche 
macht oder zu vibrieren 
beginnt, schalten Sie die 
Stromquelle sofort ab und 
lassen Sie die Maschine 
zum Stillstand kommen. 
Entfernen Sie den Akku aus 
der Maschine und treffen 
Sie folgende Vorkehrungen, 
bevor Sie die Maschine 
wieder in Betrieb nehmen 
und bedienen.

 i)suchen Sie nach Schäden;
 ii)ersetzen oder reparieren 

Sie alle beschädigten Teile;
 iii)suchen Sie nach losen 

Teilen, und ziehen Sie diese 
fest.

g) Verhindern Sie, dass sich 
das verarbeitete Material im 
Auswurfbereich ansammeln 
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kann; dadurch wird der 
ordnungsgemäße Auswurf 
verhindert und es kann zum 
Rückschlagen des Materials 
durch die Einlassöffnung 
führen.

h) Falls die Maschine verstopft, 
schalten Sie die Stromquelle 
ab und entfernen Sie das 
Akkupack aus der Maschine, 
bevor Sie die Rückstände 
entfernen.

i) Arbeiten Sie niemals 
mit dem Gerät, wenn 
Schutzeinrichtungen oder 
Abschirmungen beschädigt 
sind. Benutzen Sie das Gerät 
niemals ohne angebrachte 
Sicherheitseinrichtungen.

j) Halten Sie die Stromquelle 
frei von Rückständen und 
anderen Ansammlungen, um 
Schäden an der Stromquelle 
oder mögliche Brände zu 
verhindern.

k) Transportieren Sie diese 
Maschine nicht, während 
die Stromversorgung 
eingeschaltet ist.

l) Klemmen Sie die 
Maschine stets von der 
Stromversorgung ab(z. B. 
entfernen Sie das Akkupack 
aus der Maschine)

 -jedes Mal, wenn Sie die 
Maschine verlassen,

 -bevor Sie Blockaden oder 
Verstopfungen im Auswurf 
entfernen,

 -sie die Maschine 
überprüfen, säubern oder an 
der Maschine arbeiten;

m)Vermeiden Sie die 
Nutzung der Maschine 
bei schlechtem Wetter, 
besonders wenn die Gefahr 
eines Blitzschlags besteht.

4) Wartung und 
aufbewahrung

a) Den Festsitz aller 
Schrauben, Muttern und 
Bolzen sicherstellen, um zu 
gewährleisten, dass sich 
der das Blasgerät in einem 
betriebssicheren Zustand 
befindet.

b) Abgenutzte oder 
beschädigte Teile 
sicherheitshalber 
auswechseln.

c) Verwenden Sie 
ausschließlich Original-
Ersatzteile und 
Originalzubehör.

d) Lagern Sie die Maschine an 
einem trockenen Ort und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

e) Wenn die Maschine 
für Wartungsarbeiten, 
Inspektionen, zur Lagerung 
oder zum Wechseln eines 
Zubehörs angehalten 
wird, schalten Sie die 
Stromquelle aus, klemmen 
Sie die Maschine von der 
Stromversorgung ab und 
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stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind. Lassen 
Sie die Maschine abkühlen, 
bevor Sie Inspektionen, 
Einstellungen, usw. 
durchführen.Warten Sie die 
Maschine sorgfältig, und 
halten Sie diese sauber.

f) Lagern Sie die Maschine an 
einem trockenen Ort und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

g) Lassen Sie die Maschine 
vor der Lagerung stets 
abkühlen.

h) Versuchen Sie nie, die 
Verriegelungsfunktion 
der Schutzvorrichtung zu 
umgehen.

BATTERIESICHERHEIT
SICHERHEIT HINWEISE FÜR 
AKKUPACK

a) Zellen bzw. Akkupack 
nicht zerlegen, öffnen oder 
mutwillig zerstören. 

b)Akkupack nicht 
kurzschließen. Akkupacks 
nicht wahllos in einer 
Schachtel oder Schublade 
aufbewahren, wo sie 
einander kurzschließen 
oder durch andere 
leitfähige Materialien 
kurzgeschlossen 
werden könnten. Bei 

Nichtverwendung des 
Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen 
fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, 
Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen 
berühren könnten. 
Das Kurzschließen der 
Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen 
Brand verursachen.

c) Zellen bzw. Akkupacks 
nicht Hitze oder Feuer 
aussetzen. Lagerung in 
direktem Sonnenlicht 
vermeiden.

d)Akkupack nicht 
mechanischen Stößen 
aussetzen.

e) Im Fall, dass Flüssigkeit 
aus dem Akku austritt, 
darf diese nicht in Kontakt 
mit der Haut oder den 
Augen kommen. Sollte dies 
dennoch geschehen, den 
betroffenen Bereich sofort 
mit viel Wasser spülen und 
einen Arzt aufsuchen. 

f) Akkupack sauber und 
trocken halten.

g)Sollten die Klemmen des 
Akkupacks schmutzig 
werden, diese mit einem 
sauberen, trockenen Tuch 
abwischen. 

h) Trennung vor Gebrauch 
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aufgeladen werden.
Beachten Sie die 
Gebrauchsanweisungen 
des Ladegerätes. 

i) Akkupack bei 
Nichtverwendung nicht im 
Ladegerät aufbewaren. 

j) Nach längerer Lagerung  
längerer Lagerung des 
Akkus ist es eventuell 
notwendig den Akkupack 
mehrere Male doppelt 
aufzuladen und zu 
entladen, um eine optimale 
Leistung zu erhalten. 

k) Nur mit dem von  Kress 
bezeichneten Ladegerät 
aufladen. Kein Ladegerät 
verwenden, das nicht 
ausdrücklich für den 
Gebrauch mit dem Gerät 
vorgesehen ist. 

l) Kein Akkupack verwenden, 
das nicht für den Gebrauch 
mit dem Gerät vorgesehen 
ist. 

m)Akkupacks von Kindern 
fernhalten. 

n) Die originalen 
Produktunterlagen zum 
späteren Nachschlagen 
aufbewahren.

o)Den Akku bei 
Nichtverwendung aus dem 
Gerät nehmen. 

p)Ordnungsgemäß 
entsorgen.

q)Verwenden Sie keine 
Akkupacks anderer 

Hersteller, Größe oder 
Typen.

r) Halten Sie den Akku von 
Mikrowellen und hohem 
Druck fern.

s) Achtung! Verwenden 
Sie keine nicht 
wiederaufladbaren 
Batterien.

ANFORDERUNGEN AN DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG 
FÜR AKKUBETRIEBENE 
GERÄTE

a) Der Betrieb dieses Geräts 
unterliegt den folgenden 
zwei Bedingungen: 

 (1) Dieses Gerät darf keine 
schädlichen Interferenzen 
verursachen und 

 (2) dieses Gerät muss 
störsignalfest sein, 
einschließlich der Störungen, 
die einen unerwünschten 
Betrieb verursachen können.

b) Achtung: Änderungen 
oder Modifikationen an 
diesem Gerät, die nicht 
ausdrücklich von der für die 
Einhaltung der Vorschriften 
verantwortlichen Partei 
genehmigt wurden, können 
dazu führen, dass der 
Benutzer die Berechtigung 
zum Betrieb des Geräts 
verliert.

c) HINWEIS: Dieses Gerät 
verursacht und verwendet 
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Hochfrequenzenergie und 
kann diese ausstrahlen. Falls 
es nicht entsprechend den 
Anweisungen installiert und 
verwendet wird, kann es 
störende Interferenzen beim 
Funkverkehr hervorrufen. Es 
gibt jedoch keine Garantie, 
dass in einer bestimmten 
Installation keine Störungen 
auftreten. Falls dieses Gerät 
Störungen des Radio- 
oder Fernsehempfangs 
verursacht, was durch Ein- 
und Ausschalten des Geräts 
festgestellt werden kann, 
sollte der Nutzer versuchen, 
die Störungen durch eine 
oder mehrere der folgenden 
Maßnahmen zu beheben:

 - Richten Sie die 
Empfangsantenne neu aus 
oder verlegen Sie sie.

 - Vergrößern Sie den 
Abstand zwischen dem 
Gerät und dem Empfänger.

 - Schließen Sie das Gerät an 
einen anderen Stromkreis 
an als den, an den der 
Empfänger angeschlossen 
ist.

 - Wenden Sie sich an 
den Händler oder einen 
erfahrenen und geschulten 
Radio/TV-Fachmann, um 
Hilfe zu bekommen.

SYMBOLE

Bedienungsanleitung lesen

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Doppelte Isolierung

Halten Sie einen 
Sicherheitsabstand zu 
Unbeteiligten ein.

Warnung vor Gefahren

Stellen Sie sicher, dass der Akku 
vor dem Wechseln des Zubehörs 
entfernt wird.

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt werden, können sie in 
den Wasserkreislauf gelangen 
und das Ökosystem belasten. 
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus 
nicht über den Hausmüll.  

Nicht verbrennen
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Li-Ionen-Akku dieses Produktes 
wurde mit einem Symbol 
‘getrennte Sammlung’ für alle 
Akkupacks gekennzeichnet. 
Diese Abfälle werden dann 
recycelt oder demontiert, 
um die Umweltbelastung zu 
verringern. Akkupacks können 
schädlich für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit sein, 
da sie schädliche Substanzen 
enthalten.

Elektroprodukte dürfen nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll 
entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer
Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder 
Ihr Fachhändler geben Ihnen 
hierzu gerne Auskunft.

MONTAGE UND 
BEDIENUNG

HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

VOR DEM BETRIEB:
Richten Sie den Haken der Sprühdüse und 
das Gebläserohr aus. (siehe Abb. A1, A2, 
A3)

A1

A2

A3

1: Richten Sie das „ “ auf dem Gebläserohr und der 
Gebläsedüse aus.
2: Schieben Sie das Gebläserohr auf das Gehäuse, 
bis die Rohrverriegelung vollständig in das Rohr 
einrastet.
3: Richten Sie den Haken der Sprühdüse und das 
Gebläsrohr aus.

BEDIENUNG
Laden des akkus (siehe Abb. B1)

B1
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Einsetzen/Entfernen des Akkus (siehe Abb. 
B2, B3)

1. Schieben Sie das Akkupack in das Akkufach 
hinein.
2. Drücken Sie die Entriegelungstaste des 
Akkupacks und drücken Sie den Akkupack, um ihn 
einfacher zu entriegeln.

B2

B3

2

1

Zum Starten (siehe Abb. C1)

C1

1. Drücken Sie   für 0,5 Sekunden, um das 
Produkt zu starten. 

Hinweis: Wenn Sie die Einschalttaste drücken, bitte 
nicht den Auslöser betätigen, da dies sonst zu einem 
Fehlalarm führt.

Einstellung der Geschwindigkeitskontrolle 
(siehe Abb. C2)

C2

1

3

2

1. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um das 
Laubblasgerät zu aktivieren, und drücken Sie dann 
den Auslöser, um das Laubblasgerät zu betreiben. 
Drücken Sie +/-, um die richtige Luftstärke zu 
wählen. Das Laubblasgerät erreicht die maximale 
Geschwindigkeit, wenn die vier Lichter aufleuchten. 

Drücken Sie die Geschwindigkeitssteuer-
Taste, um den gewählten Luftstrom 
einzustellen,   wird aufleuchten (siehe 
Abb. C3).

C3

1. Drücken Sie die Ein-/Ausschalttaste, um 
das Laubblasgerät zu aktivieren, und drücken 
Sie dann den Auslöser, um das Laubblasgerät 
zu betreiben. Drücken Sie die Taste für den 
Geschwindigkeitsregler und das Symbol „ “ 
leuchtet auf, dann bleibt das Laubblasgerät auf 
der aktuellen Geschwindigkeit, auch wenn Sie die 
Betätigung loslassen.
2. Sie können den Auslöser drücken, um eine 
größere Luftstärke innerhalb des gewählten 
Grenzwerts zu erzeugen, und den Auslöser 
loslassen, um die Geschwindigkeit wieder auf 
die Normalgeschwindigkeit zu bringen. Drücken 
Sie die Geschwindigkeitssteuer-Taste, um die 
Geschwindigkeitssteuerfunktion bei Bedarf zu 
deaktivieren. 
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REINIGEN 
1. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel. Reinigen Sie das Gerät nach dem 

Gebrauch mit einem feuchten, in mildes Reinigungsmittel getauchten Tuch. 
2. Halten Sie den Akkuanschluss frei von Schmutz und Ablagerungen, und reinigen Sie ihn mit einer weichen, 

trockenen Bürste oder einem Tuch. 
3. Sprühen Sie kein Wasser auf den Motor und die elektrischen Komponenten. 
4. Verwenden Sie zur Reinigung Ihres Geräts unter keinen Umständen einen Hochdruckreiniger.

LAGERUNG 
1. Nehmen Sie das Akkupack aus dem Laubblasgerät, bevor Sie es lagern. 
2. Lagern Sie das Laubblasgerät und den Akku an einem trockenen und sicheren Ort auf, der für Kinder und 

unbefugte Dritte unzugänglich ist. Entfernen Sie den Aufsatz, wenn Sie ihn längere Zeit nicht benutzen. 
3. Lagern Sie den Akku nur in einem Temperaturbereich zwischen 5 °C (41 °F) und 
 25 °C (77 °F). Lassen Sie zum Beispiel den Akku im Sommer nicht im Auto liegen. 
4. Nehmen Sie anschließend eine weiche Bürste und ein sauberes Tuch zur Hand und unterziehen Sie 

die Außenflächen des Geräts einer gründlichen Reinigung. Verwenden Sie kein Wasser, Lösungsmittel 
oder Poliermittel. Entfernen Sie sämtliches Gras und alle Verunreinigungen, insbesondere aus den 
Lüftungsschlitzen. 

5. Lagern Sie das Gerät an einem trockenen Ort. Stellen Sie keine anderen Gegenstände auf das Gerät
6.  Wenn das Gerät beim Betrieb im Regen nass geworden ist, sollten Sie es und den Akku vor dem Lagern 

oder Laden trocknen. Nehmen Sie den Akku heraus und setzen Sie ihn wieder ein, wenn sich das Gerät 
nicht einschalten lässt.

Bei Akkuwerkzeugen

Die optimale Betriebstemperatur beträgt -20oC ~ 45oC (-4°F ~ 113°F). 
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die Ladestation liegt zwischen 5oC~40oC (41°F~104°F). 
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PROBLEMBEHANDLUNG
In der folgenden Tabelle finden Sie Probleme und Maßnahmen, die Sie ergreifen können, falls Ihre Maschine 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG: Schalten Sie die Maschine aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie Störungen 
beheben.

60 V Handlaubblasgerät für den gewerblichen Einsatz

Anzeige der Symptom-
Anzeigeleuchte 

Mögliche Ursache Abhilfe

Blinkendes rotes Licht Fehler beim Gerätebetrieb. Laden Sie den Akku auf, setzen Sie ihn 
wieder ein und starten Sie das Gerät 
erneut. Wenn das Gerät immer noch nicht 
funktioniert, wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst. 

Blinkendes gelbes Licht Fehler des Einschalt-/
Umschaltschalters

Starten Sie das Gerät erneut. Drücken 
Sie zuerst den Anwesenheitsschalter 
und betätigen Sie dann den Abzug des 
Gashebels.

Überspannungsschutz Reinigen Sie den Lufteinlass und lassen Sie 
die Maschine einige Momente abkühlen, 
dann starten Sie sie neu.

Schutz bei blockiertem Rotor Reinigen Sie den Lufteinlass und lassen Sie 
die Maschine einige Momente abkühlen, 
dann starten Sie sie neu.

MOS-Temperatursicherung Legen Sie den Akkupack einige Zeit in eine 
geeignete Temperaturumgebung, um zu 
warten, bis sich die Temperatur stabilisiert 
hat, und starten Sie das Gerät dann erneut. 

Akku-Pack Unterspannung/Tiefe 
Unterspannung

Laden Sie den Akku vor dem Gebrauch auf.

Überhitzung des Akkupacks Lassen Sie den Akku eine Weile abkühlen 
und starten Sie das Gerät dann erneut. 

Unterkühlung des Akkupacks Legen Sie den Akkupack einige Zeit in eine 
geeignete Temperaturumgebung, um zu 
warten, bis sich die Temperatur stabilisiert 
hat, und starten Sie das Gerät dann erneut. 

AKKUPACK

Problem Mögliche Ursachen Abhilfemaßnahmen

LED-Fehleranzeige leuchtet Akkupack ist vollständig 
entladen

Laden Sie das Akkupack auf. Sollte sich 
das Akkupack nicht aufladen lassen, 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

Produkt ist überhitzt. Während der Entladung muss die 
Umgebungstemperatur zwischen -20 °C 
und 45 °C (-4 °F und +113 °F) betragen.

Sonstige Probleme Wenden Sie sich an den Kundendienst.
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TECHNISCHE DATEN
Typ: KC510 KC510.X (5- Bezeichnung der Maschine, Vertreter des Akku-Laubblasgeräts)

KC510 KC510.X **

Spannung 60 V  MAX ***

Motortyp bürstenlos

Luftstärke 22 N

Max. Luftmenge 1444 m3/h

Max. Luftstrom 83 m/s

Schutzgrad IPX5

Gewicht (Ohne Akku) 2.6 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 60 Volt. Nennspannung ist 54 
Volt.

EMPFOHLENE AKKUS UND LADEGERÄTE

Akku Kapazität Lader Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Wir empfehlen Ihnen, Ihr Zubehör bei demselben Händler zu kaufen, bei dem Sie das Gerät erworben haben. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Verpackung des Zubehörs. Lassen Sie sich von Ihrem Händler beraten 
und unterstützen.

TECHNISCHE DATEN FÜR AKKU-PACK (OPTIONAL)

Frequenzbänder für Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximale Sendeleistung für Bluetooth 8 dBm

UMWELTSCHUTZ

 
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr 
Fachhändler geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.
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INFORMATIONEN ÜBER 

LÄRM

Gewichteter Schalldruck (Mit 
Düse)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Gewichtete Schallleistung L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Tragen Sie einen 
Gehörschutz.

INFORMATIONEN ÜBER 

VIBRATIONEN

Typischer gewichteter 
Vibrationswert

a
h
 = 1.07 m/s2 

Unsicherheit  K=1.5 m/s2 

Der Schwingungsgesamtwert kann zum 
Vergleichen eines Werkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden, ebenso für eine vorläufige 
Beurteilung von Belastungen.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs 

des Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen 
Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug 
gemäß folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Die Verwendung des Werkzeugs und die Art, wie 
die Materialien geschnitten oder angebohrt werden.
Das Werkzeug ist in gutem Zustand und gut 
gepflegt.
Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug löschen und seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

Wird dieses Werkzeug nicht angemessen 
gehandhabt, kann es ein Hand- Arm-
Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG:  Um genau zu sein, sollte 
ein Abschätzung des Belastungsgrades 

aller Arbeitsabschnitte während tatsächlicher 
Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, und 
wenn es sich im Leerlauf befindet und eigentlich 
nicht eingesetzt wird. Auf diese Weise kann der 
Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit 
wesentlich gemindert werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.
Verwenden Sie IMMER scharfe Meißel, Bohrer und 
Sägeblätter.

Pflegen Sie dieses Werkzeug diesen Anweisungen 
entsprechend und achten Sie auf eine gute 
Einfettung (wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die 
Verwendung von hochvibrierenden Werkzeugen 
auf mehrere Tage zu verteilen.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt,
Beschreibung  Akku-betrieben Gebläsevakuum  
Typ  KC510 KC510.X  (5-Bezeichnung der 
Maschinen, Vertreter von Akku-betrieben 
Gebläsevakuum) 
Funktion  Aufsaugen oder Wegblasen von Schutt

den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC

2000/14/EC geändert durch 2005/88/EC:
- Konformitätsbewertungsverfahren nach          
Annex V
- Gemessener Schallleistungspegel bei höchster 
Blasleistung   93.1 dB(A)
- Garantierte Schallleistung      95 dB(A)

Normen, 
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,
Name         Marcel Filz 
Anschrift  Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur,
Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCTION
Cher Client,

Merci d’avoir acheté ce produit de la marque Kress Commercial. Nous nous 
engageons à développer des produits de haute qualité pour répondre à vos 
exigences d'aménagement paysager.

La marque Kress est synonyme de service de qualité supérieure. Au cours des 
années d'utilisation de votre produit, si vous avez des questions ou des inquiétudes à 
son sujet, veuillez contacter votre revendeur ou notre équipe de service clientèle pour 
obtenir de l'aide.

Nous espérons que vous serez satisfait de votre produit de la marque Kress pour les 
années à venir.

USAGE PRÉVU
Cette machine est prévue pour souffler les feuilles, l’herbe, le papier et les matériaux 
similaires.
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LISTE DES COMPOSANTS

1. TUYAU DE SOUFFLAGE

2. BOUTON D’ACTIVATION MAINTENUE

3. GÂCHETTE

4. BOUTONS DE DÉTACHEMENT DU BLOC DE
BATTERIE

5. PACK BATTERIE *

6. SYMBOLE D’AVERTISSEMENT

7. SYMBOLE BLUETOOTH

8. SYMBOLE D’ACTIVATION MAINTENUE

9. CONTRÔLE DE LA PUISSANCE

10. COMMUTATEUR MARCHE/ARRÊT

11. BUSE DE DIFFUSION

12. EMBOUT DE GRATTAGE EN MÉTAL

13. BOUTON DE DÉBLOCAGE DU TUBE

* Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous compris avec le modèle standard livré.
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NOTICE ORIGINALE
Les utilisateurs peuvent 
consulter les instructions 
électroniques à l’adresse 
https://www.kress.com/.

SÉCURITÉ DU PRODUIT

AVERTISSEMENT Lire 
tous les avertissements 

de sécurité et toutes 
les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements 
et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure 
sérieuse.
Conserver tous les 
avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir 
s’y reporter ultérieurement.
L’appareil ne doit être utilisé 
qu’avec l’unité d’alimentation 
fournie avec l’appareil.

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION
CONSERVEZ POUR 
RÉFÉRENCE FUTURE

Utilisation en sécurité
1) Instructions
a) Lire attentivement les 

instructions, afin de 
connaître l’utilisation 
appropriée pour l’appareil.

b) Cette machine ne peut 
pas être utilisée par les 
enfants, les personnes dont 

les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou avec un 
manque d’expérience ou de 
connaissances, ou bien les 
personnes ne connaissant 
pas les consignes 
d’utilisation de la machine. 
Les règlementations 
locales peuvent limiter l’âge 
d’utilisation de l’opérateur.

c) Ne pas utiliser la machine, 
à proximité des gens, 
particulièrement des 
enfants, ou des animaux.

d) Gardez à l’esprit que 
l’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des dangers 
survenant à d’autres 
personnes ou à leurs biens.

2) Preparation
a) Porter toujours des 

chaussures de sécurité 
et des pantalons longs; 
Ne faites pas fonctionner 
la machine pieds nus ou 
lorsque vous portez des 
sandales ouvertes. Évitez 
de porter des vêtements 
lâches, à cordon ou des 
cravates.

b) Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux qui 
pourraient être aspirés dans 
l’entrée d’air. Maintenez les 
cheveux longs à l’écart des 
entrées d’air.
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c)  Obtenez une protection 
pour les oreilles et des 
lunettes de sécurité. Portez-
les à tout moment lors de 
l’utilisation de la machine.

d) Faites fonctionner la 
machine dans une 
position recommandée et 
uniquement sur une surface 
ferme et nivelée.

e) Ne faites pas fonctionner 
la machine sur une surface 
pavée ou de gravier, car 
l’éjection de matériel 
pourrait vous blesser.

f) Avant utilisation, inspectez 
toujours visuellement que 
le autres elements de 
fixation sont fermement 
fixés, que le logement n’est 
pas endommagé, et que 
les protections et écrans 
sont en place. Remplacez 
les composants usés ou 
endommagés dans leur 
ensemble pour préserver 
l’équilibre. Remplacez les 
étiquettes endommagées 
ou illisibles.

3) Fonctionnement
a) Avant de démarrer la 

machine, assurez-vous que 
la chambre d’alimentation 
est vide. 

b) Maintenez votre visage 
et votre corps loin de 
l’ouverture d’admission de 
l’alimentation.

c) Ne laissez pas vos mains 
ou toute autre partie 
de votre corps, ou vos 
vêtements à l’intérieur de la 
chambre d’alimentation, de 
la goulotte de décharge ou 
à proximité de toute partie 
mobile.

d) Maintenez bien l’équilibre et 
une bonne position à tout 
moment. Ne vous penchez 
pas trop. 

e) Tenez-vous toujours éloigné 
de la zone de décharge lors 
du fonctionnement de cette 
machine.

f) Si la machine commence à 
faire un bruit ou à vibrer de 
façon inhabituelle, arrêtez 
immédiatement la source 
d’alimentation et laissez la 
machine s’arrêter. Retirez 
la batterie de la machine et 
suivez les étapes suivantes 
avant de redémarrer et de 
faire fonctionner la machine:

 i) Inspectez-la pour détecter 
la présence de dommages;

 ii) Remplacez ou réparez 
toute pièce endommagée;

 iii) Vérifiez et serrez toute 
pièce lâche.

g) Ne laissez pas le matériau 
transformé s’accumuler 
dans la zone de décharge, 
ceci peut empêcher une 
décharge appropriée 
et entraîner un rebond 
de matériau à travers 
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l’ouverture d’admission.
h) En cas d’obstruction de la 

machine, éteignez la source 
d’alimentation et retirez la 
batterie de la machine avant 
de nettoyer les débris.

i) N’utilisez jamais l’appareil 
si des gardes, des 
protections, ou des 
dispositifs de sécurité sont 
défectueux

j) Maintenez la source 
d’alimentation exempte 
de débris et d’autres 
accumulations pour éviter 
de l’endommager ou un 
incendie potentiel.

k)  Ne transportez pas cette 
machine avec la source 
d’alimentation en marche.

l) Toujours débrancher 
la machine de la prise 
d’alimentation (par ex., 
retirer la batterie de la 
machine).

 - si vous quittez la machine,
 - avant de nettoyez 

les obstructions ou de 
déboucher la goulotte,

 - avant le contrôle, le 
nettoyage ou toute 
opération sur la machine;

m)Éviter d’utiliser la machine 
par mauvais temps, en 
particulier lorsqu’il existe un 
risque foudre.

4) Entretien
a) Afin d’utiliser la machine en 

toute sécurité garder tous 
les écrous, boulons, et les 
vis serrés.

b) Par sécurité, remplacer 
toutes parties usées ou 
endommagées.

c) Utilisez uniquement des 
pièce de rechange et des 
accessoires d’origine.

d) Conservez la machine dans 
un endroit sec, hors de 
portée des enfants.

e) En cas d’arrêt de la 
machine pour entretien, 
inspection ou stockage, 
ou pour changer un 
accessoire, éteignez la 
source d’alimentation, 
débranchez la machine de 
l’alimentation et assurez-
vous que toutes les parties 
mobiles sont complètement 
arrêtées. Laissez 
refroidir la machine avant 
d’effectuer des inspections, 
ajustements, etc. Entretenez 
correctement la machine et 
maintenez-la propre.

f) Conservez la machine dans 
un endroit sec, hors de 
portée des enfants.

g) Laissez toujours la machine 
refroidir avant de la stocker.

h) Ne tentez jamais passer 
outre le dispositif 
d’enclenchement de la 
protection.
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SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE

a) La batterie et les piles 
secondaires ne doivent 
pas être ouvertes, 
démontées ou broyées.

b)La batterie ne doit pas 
être court-circuitée. Évitez 
de mettre la batterie en 
vrac dans une boîte ou 
dans un tiroir où elles 
risqueraient de se court-
circuiter entre elles ou au 
contact d’autres objets 
métalliques. Après usage, 
évitez tout contact de la 
batterie avec d’autres objets 
métalliques de petite taille 
(trombones, pièces, clés, 
clous, vis etc.) susceptibles 
de court-circuiter les pôles.  
Un court-circuit entre les 
pôles de la batterie peut être 
à l’origine de brûlures ou 
d’un incendie.

c) La batterie ne doit pas 
être exposée au feu et 
à la chaleur. Évitez de la 
ranger à la lumière du 
soleil.

d)La batterie et les piles ne 
doivent pas être soumises 
à des chocs mécaniques.

e) En cas de fuite des piles, 
évitez tout contact du 
liquide avec la peau et les 
yeux. En cas de contact, 

rincez abondamment la 
surface touchée avec 
de l’eau et appelez les 
urgences.

f) La batterie et les piles 
doivent rester propres et 
sèches.

g)Si la batterie ou les piles 
se salissent, essuyez-les 
avec un chiffon propre et 
sec.

h) La batterie et les piles 
doivent être chargées 
avant usage. Utilisez 
toujours le chargeur 
adéquat, et respectez les 
instructions du fabricant 
ou le mode d’emploi de 
l’appareil concernant la 
procédure de recharge.

i) Évitez de laisser une 
batterie se charger 
pendant trop longtemps 
lorsqu’elle n’est pas 
utilisée.

j) Après de longues périodes 
d’inutilisation, il peut être 
nécessaire de charger et 
décharger la batterie et les 
piles à plusieurs reprises 
avant que celles-ci ne 
retrouvent leur capacité 
maximale.

k) N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 
spécifié par Kress. 
N’utilisez pas d’autre 
chargeur que celui 
spécifiquement fourni 
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avec l’appareil. 
l) N’utilisez en aucun cas 

une batterie autre que 
celle prévue pour cet 
appareil.

m)La batterie doit être 
tenue hors de portée des 
enfants.

n) Gardez la documentation 
d’origine du produit afin 
de pouvoir vous y référer 
ultérieurement.

o)Enlevez la batterie de 
l’appareil lorsque vous ne 
l’utilisez pas.

p)Respectez les procédures 
de mise au rebut.

q)Ne pas mélanger des piles 
de fabrication, capacité, 
taille ou type différents 
dans un appareil.

r) Protégez la batterie des 
micro-ondes et des hautes 
pressions.

s) Attention ! Ne pas 
utiliser de piles non 
rechargeables.

CONDITIONS DU MANUEL 
D’UTILISATION POUR LES 
OUTILS SANS FIL

a) Le fonctionnement de ce 
type d’appareil est soumis 
aux deux conditions 
suivantes: 

 (1) Cet appareil ne doit pas 
provoquer d’interférences 
préjudiciables, et 

 (2) Il doit accepter toute 
interférence reçue, y 
compris les interférences 
pouvant entraîner un 
mauvais fonctionnement.

b) Attention: Les changements 
et modifications apportés 
à cet appareil et non 
expressément autorisés 
par la partie responsable 
de la compatibilité 
peuvent annuler le droit 
de l’utilisateur à faire 
fonctionner l’équipement.

c) REMARQUE: Cet 
équipement génère, 
utilise et peut dégager de 
l’énergie de radiofréquence 
et, s’il n’est pas installé et 
utilisé conformément aux 
instructions du fabricant, 
peut provoquer des 
interférences préjudiciables 
aux communications 
radio. Il n’existe toutefois 
aucune garantie que 
des interférences ne se 
produiront pas dans une 
installation particulière. 
Si cet équipement 
entraîne des interférences 
préjudiciables à la 
réception des émissions 
radio ou de télévision, 
pouvant être identifiées 
en mettant l’équipement 
hors tension puis sous 
tension, il est recommandé 
que l’utilisateur tente de 
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résoudre ce problème au 
moyen d’une ou plusieurs 
des mesures suivantes:

 - En orientant différemment 
l’antenne réceptrice ou en 
la changeant de place.

 - En augmentant la distance 
séparant l’équipement du 
récepteur.

 - En connectant 
l’équipement à une prise 
sur un circuit différent de 
celui sur lequel est branché 
le récepteur.

 - En obtenant de l’aide 
auprès du revendeur ou 
d’un technicien radio/TV 
expérimenté.

SYMBOLES

Lire le mode d’emploi

AVERTISSEMENT

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les 
yeux

Double isolation

Tenez vous à bonne distance

Avertissement de danger 

Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les 
accessoires.

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l’eau si elles sont 
éliminées de façon inappropriée, 
ce qui peut être dangereux pour 
l’écosystème. Ne pas éliminer 
les batteries usagées comme un 
déchet municipal non trié.

Ne pas brûler

Batterie Li-Ion Ce produit 
comporte un symbole de « 
Collecte séparée » de toutes 
les batteries. Il sera ensuite 
recyclé ou démantelé, afin 
de réduire l’impact sur 
l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine, car elles contiennent 
des substances dangereuses.

es déchets d’équipements 
électriques et électroniques  ne 
doivent pas être déposés avec 
les ordures ménagères. Ils sont 
collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. 
Consultez les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation 
de la collecte.
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MONTAGE ET UTILISATION
Remarque: Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

AVANT UTILISATION :
Assemblez le Tuyau de soufflage et la Buse 
de diffusion (voir Fig. A1, A2, A3)

A1

A2

A3

1 Faites coïncider le repère «  » entre le tube et la 
buse du souffleur.
2 Insérez le tube du souffleur dans le boîtier jusqu’à 
ce que le loquet de déverrouillage s’engage 
complètement dans le tube.

3 Aligner le crochet de l'ugello di diffusione et le tubo 
soffiante.

MODE D'EMPLOI 
Charge de votre batterie (voir Fig. B1)

B1

Installer/retirer la batterie (voir Fig. B2, B3)

1. Glissez le bloc de batterie dans le compartiment 
de batterie.
2. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du 
bloc-batterie et appuyez sur le bloc-batterie pour le 
déverrouiller plus facilement.

B2

B3

2

1
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Pour commencer (voir Fig. C1)

C1

1. Appuyez sur   pendant 0,5 seconde pour 
démarrer la machine. 

Remarque : N’appuyez pas sur la gâchette en 
même temps que vous appuyez sur le bouton, 
car cela déclencherait une alarme d’erreur.

Sélectionner le contrôle de la puissance 
(voir Fig. C2)

C2

1

3

2

1. Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour activer 
la souffleuse, puis appuyez sur la gâchette pour 
faire fonctionner la souffleuse. Appuyez sur +/- pour 
choisir le bon niveau de puissance. La souffleuse 
atteindra la vitesse MAX lorsque les quatre voyants 
seront allumés.

Appuyez sur le bouton d’activation maintenue 
pour définir la puissance désirée,  s’illuminera 
(voir Fig. C3)

C3

1. Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour activer 
la souffleuse, puis appuyez sur la gâchette pour faire 
fonctionner la souffleuse. Appuyez sur le bouton 
du régulateur et le symbole « » s’allume, puis le 
souffleur tourne au régime actuel même si vous 
relâchez la gâchette.
2. Vous pouvez augmenter la puissance 
temporairement en appuyant sur la gâchette. 
La puissance reviendra au réglage d’activation 
maintenue lorsque vous relâchez la gâchette. 
Appuyez sur le bouton d’activation maintenue pour 
désactiver la fonction de maintenue. 

NETTOYAGE 
1. N'utilisez pas de produits détergents agressifs ni 

de solvants. Nettoyez la machine après utilisation 
avec un chiffon humide imbibé d'un détergent 
neutre. 

2. Aucun corps étranger ne doit bloquer la batterie ; 
nettoyez-la avec un chiffon ou une brosse souple 
et sèche. 

3. N'aspergez pas d'eau sur le moteur et les 
composants électriques. 

4. N'utilisez pas d'eau sous pression pour nettoyer 
la machine. 

STOCKAGE 
1. Retirez la batterie de la souffleuse avant de la 

ranger. 
2. Rangez la souffleuse dans un endroit sec 

et sécurisé inaccessible aux enfants ou 
aux personnes non autorisées. Retirez les 
accessoires si vous ne l’utiliserez pas pendant 
une durée prolongée. 

3. Rangez la batterie dans un lieu dont la 
température se trouve entre 41 °F (5 °C) et 77 °F 
(25 °C). Par exemple, ne la laissez pas dans la 
voiture en été. 

4. Nettoyez bien l’extérieur de la machine à l’aide 
d’un chiffon et d’une brosse douce. N’utilisez 
pas d’eau, de solvants ou de liquides à polir. 
Retirez toute l’herbe et les débris éventuellement 
présents, spécialement sur les fentes d’aération. 

5. Ne stockez l'appareil que dans un endroit sec. 
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Ne posez pas d’autres objets sur l’appareil.
6. Si elles sont mouillées par la pluie pendant l'utilisation, la machine et la batterie devraient être séchées 

avant rangement ou mise en charge. Retirez la batterie et réinsérez-la si la machine ne s'allume pas.

Pour les outils à batterie

La plage de températures ambiantes recommandée de décharge est de -20oC~45oC (-4°F~113°F). 
La plage de température ambiante recommandée pour le système de recharge au cours de la charge est 
5oC~40oC (41°F~104°F). 

DÉPANNAGE
Le tableau suivant présente des problèmes et des actions que vous pouvez effectuer si votre machine ne 
fonctionne pas correctement.

Attention: Mettez la machine hors tension et retirez la batterie avant tout dépannage.

Souffleur portatif professionnel 60 V

Affichage des voyants 
de symptôme

Cause possible Remède

Voyant rouge clignotant La machine a une défaillance en cours 
d'opération. 

Chargez et remplacez la batterie, 
puis redémarrez. Si la tronçonneuse 
ne fonctionne toujours pas, veuillez 
contacter le technicien. 

Voyant jaune clignotant Erreur de réinitialisation de 
commutateur/Démarrage de mise 
sous tension 

Redémarrez la machine. Appuyez 
d'abord sur le commutateur de 
présence, puis appuyez sur la gâchette 
d'accélération.

Protection contre les surintensités. Nettoyez l'entrée d'air, et laissez la 
machine refroidir pendant un petit 
moment, puis redémarrez.

Protection contre le blocage du rotor. Nettoyez l'entrée d'air, et laissez la 
machine refroidir pendant un petit 
moment, puis redémarrez.

Protection de température MOS Placez le bloc de batterie dans un 
endroit à température appropriée 
pendant un certain temps afin que 
la température se stabilise, puis 
redémarrez.

Sous tension/Sous tension profonde 
du bloc de batterie

Chargez le bloc de batterie avant 
d’utiliser l’appareil.

Surchauffe du bloc de batterie Laissez la batterie refroidir pendant un 
moment, puis redémarrez.

Bloc de batterie trop froid Placez le bloc de batterie dans un 
endroit à température appropriée 
pendant un certain temps afin que 
la température se stabilise, puis 
redémarrez.

BATTERIE

Problèmes Causes possibles Solutions

Voyant de 
dysfonctionnement allumé

La batterie est déchargée Chargez la batterie. Si la batterie ne se 
charge pas, contactez votre agent de 
révision. 

Problème de température. Utilisez la batterie dans un environnement 
où les températures sont comprises entre 
-20 °C et 45 °C pour la décharger.

Autres Contactez le réparateur
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DONNÉES TECHNIQUES
Modèle: KC510 KC510.X (5 désignations de machines, représentatives de l’aspirateur soufflant à 

batterie)

KC510 KC510.X **

Tension 60 V  MAX ***

Type de moteur sans balais

Puissance de l’air 22 N

Débit d'air maximal 1444 m3/h

Vitesse d'air maximale 83 m/s

Degré de protection IPX5

Poids(Outil nu) 2.6 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9, la seule différence entre ces modèles est que les clients visés sont différents. Il n’y 
a pas de changement concernant la sécurité.
*** Tension mesurée sans charge. La tension de la batterie initiale atteint un maximum de 60 volts. La tension 
nominale est de 54 volts.

BATTERIES ET CHARGEURS CONSEILLÉS
Batterie Capacité Chargeur Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Nous vous recommandons d'acheter vos accessoires auprès du même revendeur que celui qui vous a vendu 
l'outil. Reportez-vous à l'emballage des accessoires pour plus de détails. Votre revendeur peut vous aider et vous 
conseiller. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU BLOC DE BATTERIE 
(EN OPTION)

Bandes de fréquences pour Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Puissance d’émission maximale pour Bluetooth 8 dBm

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 
Les déchets d’équipements électriques et électroniques  ne doivent pas être déposés avec les ordures 
ménagères. Ils sont collectés pour être recyclés dans des centres spécialisés. Consultez les autorités 

locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur l’organisation de la collecte.
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INFORMATIONS RELATIVES 

AU BRUIT

Niveau de pression acoustique 
(Avec Buse)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Niveau de puissance acoustique L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Porter des protections 
auditives.

INFORMATIONS RELATIVES 

AUX VIBRATIONS

Valeur de vibration mesurée a
h
 = 1.07 m/s2 

Valeur de vibration mesurée K=1.5 m/s2 

La valeur totale de vibration déclarée peut être 
utilisée pour comparer un outil à un autre, et 
peut également être utilisé dans une évaluation 
préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT: La valeur d’émission de 
vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil 

électrique peut différer de la valeur déclarée selon 
la manière dont l’outil est utilisé, selon les exemples 
suivants et d’autres variations sur la manière dont 
l’outil est utilisé:
Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont 
coupés ou percés.
L’outil est en bon état et bien entretenu.
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affûté et en bon état.
La bonne tenue des poignées et, le cas échéant, 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
L’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans le présent mode d’emploi.

Cet outil peut causer un syndrome des 
vibrations main-bras s’il n’est pas correctement 
géré.

VERTISSEMENT: Pour être précise, 
une évaluation du niveau d’exposition en 

conditions réelles d’utilisation doit également tenir 
compte de toutes les parties du cycle d’utilisation 
telles que les moments où l’outil est éteint, et 
ceux où il fonctionne au ralenti mais ne réalise pas 
réellement de tâche. Ceci peut réduire de manière 
significative le niveau d’exposition et la durée 
d’utilisation totale.
Afin de minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations:
Utilisez TOUJOURS des burins, des forets et des 
lames affûtés.
Entretenez cet outil de manière conforme au mode 
d’emploi et maintenez-le lubrifié (le cas échéant).

Si l’outil doit être utilisé régulièrement, investissez 
dans des accessoires anti-vibrations.
Planifiez votre travail pour étaler l’utilisation des 
outils à forte vibration sur plusieurs jours.

DECLARATION DE 
CONFORMITE
NOUS

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit,
Description  Aspirateur souffleur à batterie 
Modèle  KC510 KC510.X  (5 désignations de 
machines, représentatives de l’aspirateur 
soufflant à batterie)
Fonction  Soufflage et ramassage de débris 
dans un collecteur de débris

Est conforme aux directives suivantes:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC amendée par 2005/88/EC

2000/14/EC amendée par 2005/88/EC:
- Procédure d’évaluation de la conformité 
conformément à        Annex V
- Niveau de puissance sonore mesuré à la force de 
soufflage maximale                            93.1 dB(A)
- Niveau d’intensité acoustique            95 dB(A)

Et conforme aux normes,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2,  EN IEC 
63000

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique,
Nom       Marcel Filz 
Adresse   Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUZIONE
Gentile Cliente,

Grazie per aver acquistato questo prodotto Kress Commercial. Ci dedichiamo 
allo sviluppo di prodotti di alta qualità per soddisfare le vostre esigenze relative 
alla progettazione dei giardini.

Il marchio Kress è sinonimo di un servizio di prima qualità. Se avete domande 
o dubbi, per tutta la durata di utilizzo dei prodotti, nel corso degli anni, vi 
preghiamo di contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto, 
o il nostro Servizio clienti per ricevere assistenza.

Siamo sicuri che le piacerà lavorare con il suo prodotto Kress per gli anni a 
venire.

USO PREVISTO
Questa macchina è destinata a soffiare foglie, erba, carta e materiali simili.
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ELENCO COMPONENTI

1. TUBO SOFFIANTE

2. PULSANTE CRUISE CONTROL

3. GRILLETTO DI POTENZA

4. PULSANTI SGANCIO BATTERIA

5. UNITÀ BATTERIA *

6. SIMBOLO DI AVVERTIMENTO

7. SIMBOLO BLUETOOTH

8. SIMBOLO DEL CRUISE CONTROL

9. CONTROLLO DELLA VELOCITÀ

10. INTERRUTTORE DI AVVIO/ARRESTO

11. UGELLO DI DIFFUSIONE

12. PUNTA DEL RASCHIETTO IN METALLO

13. PULSANTE DI SGANCIO DEL TUBO

* Accessori illustrati o descritti non fanno necessariamente parte del volume di consegna.
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ISTRUZIONI ORIGINALI
Gli utenti possono consul-
tare le istruzioni in formato 
digitale sul sito https://www.
kress.com/.

SICUREZZA DEL 
PRODOTTO

ATTENZIONE! È 
assolutamente 

necessario leggere 
attentamente tutte le 
istruzioni. Eventuali errori 
nell’adempimento delle 
istruzioni qui di seguito 
riportate potranno causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
Conservare tutti gli avvisi 
e le istruzioni per poterle 
consultare quando 
necessario.
Il dispositivo deve essere 
utilizzato unicamente con 
l’unità di alimentazione fornita 
in dotazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE 
PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER 
RIFERIMENTO FUTURO

Prescrizioni di sicurezza
1) ADDESTRAMENTO
a) Leggere con attenzione 

le istruzioni. Acquisire 
familiarità con i comandi e 
il corretto funzionamento 

dell’apparecchio.
b) Mai consentire l’uso della 

macchina a bambini, 
soggetti con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali limitate, senza 
esperienza o competenze 
specifiche o ignari delle 
presenti istruzioni. Le 
normative locali potrebbero 
prescrivere specifici limiti di 
età per l’operatore.

c) Non usare l'apparecchio in 
presenza di altre persone, in 
particolar modo di bambini 
o di animali domestici.

d) Ricordare che l’operatore o 
l’utente sono responsabili 
di incidenti o rischi che 
dovessero verificarsi 
ai danni di terzi o delle 
proprietà.

2) OPERAZIONI 
PRELIMINARI

a) Durante il lavoro, indossare 
sempre calzature robuste 
e pantaloni lunghi; Non 
utilizzare la macchina a 
piedi nudi o indossando 
sandali aperti. Evitare di 
indossare abiti larghi o che 
presentano cordoni o lacci.

b) Non indossare indumenti 
ampi o monili che possono 
essere aspirati nella presa 
d’aria. Se si hanno i capelli 
lunghi, tenersi a distanza 
dalle prese di aspirazione 
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dell’aria.
c)  Procurarsi dispositivi di 

protezione acustica e 
occhiali di sicurezza e 
indossarli sempre durante 
l’uso della macchina.

d) Azionare la macchina in una 
posizione raccomandata 
ed esclusivamente su una 
superficie stabile e piana.

e) Non utilizzare la macchina 
su un fondo lastricato o con 
ghiaia, dove potrebbe venire 
scagliato del materiale, 
con la possibilità che si 
verifichino lesioni a persone.

f) Prima dell’uso verificare 
sempre che gli elementi 
di bloccaggio siano ben 
serrati, che l’alloggiamento 
non sia danneggiato e 
che le protezioni e gli 
schermi siano in posizione. 
Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati in set, 
per conservare l’equilibrio 
della macchina. Sostituire 
le etichette danneggiate o 
illeggibili.

3) FUNZIONAMENTO
a) Prima di avviare la 

macchina, accertarsi che la 
camera di alimentazione sia 
vuota.

b) Tenere il viso e il corpo 
lontano dall’apertura di 
alimentazione.

c)  Non lasciare le mani o 

qualsiasi altra parte del 
corpo, né indumenti 
all’interno della camera di 
alimentazione, dello scivolo 
di scarico o in prossimità di 
parti mobili. 

d) Mantenere sempre 
una posizione salda e 
sicura. Non piegarsi 
eccessivamente in avanti. 

e) Quando si utilizza la 
macchina mantenersi 
sempre a distanza dalla 
zona di scarico. 

f) Se la macchina dovesse 
iniziare a produrre un 
rumore o una vibrazione 
insoliti, scollegare 
immediatamente 
l’alimentazione e fare 
fermare la macchina. 
Rimuovere la batteria dalla 
macchina e attenersi ai 
passaggi seguenti prima 
di riavviare e utilizzare la 
macchina:

 i) verificare la presenza di 
eventuali danni; 

 ii) sostituire o riparare le 
eventuali parti danneggiate; 

 iii) controllare che non ci 
siano parti allentate e, in 
caso affermativo, stringerle. 

g) Non lasciare che il materiale 
lavorato si accumuli 
nella zona di scarico; ciò 
potrebbe impedire uno 
scarico corretto con un 
conseguente possibile 



46

I

contraccolpo del materiale 
attraverso l’apertura di 
scarico. 

h) Se la macchina dovesse 
ostruirsi, scollegare 
l’alimentazione e rimuovere 
la batteria dalla macchina 
prima di liberarla dai detriti.

i) Non utilizzare mai 
l’apparecchiatura con 
protezioni o schermi 
difettosi, o in mancanza di 
dispositivi di sicurezza.

j) Mantenere la fonte di 
alimentazione libera da 
detriti o altri accumuli di 
materiale al fine di prevenire 
danni alla stessa e lo 
scoppio di un incendio. 

k) Non trasportare la 
macchina mentre la fonte di 
alimentazione è in funzione.

l) Scollegare sempre la 
macchina dall’alimentazione 
elettrica (es. rimuovere 
il pacco batteria dalla 
macchina)

 - ogni volta che si lascia la 
macchina incustodita, 

 - prima di rimuovere blocchi 
o disostruire lo scivolo di 
scarico,

 - prima di controllare, pulire 
o effettuare lavori sulla 
apparecchiatura; 

m)Evitare di utilizzare la 
macchina in caso di 
condizioni meteorologiche 
avverse, specialmente se 

sussiste il rischio di fulmini.

4) MANUTENZIONE E 
CONSERVAZIONE

a) Ai fini della sicurezza delle 
operazioni, accertarsi che 
tutti i dadi, i bulloni e le 
viti dell’apparecchio siano 
saldamente bloccati.

b) Per maggiore sicurezza, 
sostituire le parti usurate o 
danneggiate.

c)  Usare solo parti di ricambio 
e accessori originali.

d) Stoccare la macchina in un 
luogo asciutto, lontano dalla 
portata dei bambini.

e) Quando la macchina 
viene fermata per motivi 
di assistenza, ispezione, 
stoccaggio o sostituzione 
di un accessorio, disattivare 
la fonte di alimentazione, 
scollegare la macchina dalla 
corrente e assicurarsi che 
tutte le parti mobili si siano 
arrestate completamente. 
Prima di effettuare qualsiasi 
intervento di ispezione, 
regolazione, ecc. lasciare 
raffreddare la macchina. 
Manutenere la macchina 
con cura e mantenerla 
pulita. 

f) Stoccare la macchina in un 
luogo asciutto, lontano dalla 
portata dei bambini. 

g) Prima di stoccare la 
macchina, lasciare sempre 
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che si raffreddi. 
h) Non tentare mai di 

escludere la funzione di 
interblocco della protezione.

SICUREZZA DELLA 
BATTERIA   
ISTRUZIONI PER LA 
SICUREZZA DEL PACCO 
BATTERIA

a) Non smontare, aprire 
o strappare le celle 
secondarie o il pacco 
batteria.

b) Non cortocircuitare un 
pacco batteria. Non 
conservare un pacco 
batteria disordinatamente 
in una scatola o un 
cassetto in cui potrebbero 
cortocircuitarsi tra essi 
o essere cortocircuitati 
da altri oggetti metallici. 
Quando il pacco batteria non 
è in uso, tenerlo lontano da 
altri oggetti metallici come 
graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti e altri piccoli 
oggetti metallici, potrebbe 
avverarsi un collegamento 
tra i due terminali. Collegare 
i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o 
ustioni.

c) Non esporre il pacco 
batteria a calore o fuoco. 
Evitare di conservare alla 
luce diretta del sole.

d) Non sottoporre il pacco 
batteria a urti meccanici. 

e) In caso di perdite da 
una cella, evitare che il 
liquido entri in contatto 
con la pelle o gli occhi. In 
caso di contatto, lavare 
l’area interessata con 
abbondante acqua e 
consultare un medico. 

f) Tenere le celle e il pacco 
batteria puliti e asciutti.

g) Pulire i terminali delle celle 
e del pacco batteria con un 
panno pulito e asciutto nel 
caso in cui si sporchino.

h) Il pacco batteria deve 
essere caricato prima 
dell’uso. Utilizzare sempre 
il caricatore corretto e 
consultare le istruzioni. 

i) Non lasciare un pacco 
batteria in carica se non in 
uso.

j) Dopo lunghi periodi di 
conservazione, potrebbe 
essere necessario caricare 
e scaricare le celle o il 
pacco batteria diverse 
volte per ottenere le 
massime prestazioni. 

k) Ricaricare solo con il 
caricatore specificato 
da Kress. Non utilizzare 
caricatori diversi da quelli 
forniti per l’uso specifico 
con l’apparecchiatura.

l) Non utilizzare un pacco 
batteria non progettato per 
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l’uso con l’apparecchiatura.
m)Tenere il pacco batteria 

fuori dalla portata dei 
bambini.

n) Conservare i documenti 
originali del prodotto per 
riferimenti futuri.

o) Rimuovere la batteria 
dall’apparecchiatura, se 
non in uso.

p) Smaltire adeguatamente.
q) Non mischiare batterie di 

diverse marche, capacità, 
dimensioni o tipologia nello 
stesso dispositivo.

r) Tenere la batteria lontano 
da microonde e alta 
pressione.

s) Attenzione! Non utilizzare 
batterie non ricaricabili.

REQUISITI D'USO PER IL 
PRODOTTO WIRELESS
a) Il funzionamento di questo 

dispositivo è soggetto alla 
due seguenti condizioni: 

 (1) Questo dispositivo non 
deve causare interferenze 
pericolose, e 

 (2) questo dispositivo 
deve accettare qualsiasi 
interferenza ricevuta, 
incluse quelle che 
potrebbero causare 
un funzionamento 
indesiderato.

b) Attenzione: Cambiamenti 
o modifiche a questa 
unità non espressamente 

approvate dai responsabili 
in materia di conformità 
potrebbero invalidare 
il diritto dell'utente ad 
utilizzare l'apparecchiatura.

c) NOTA: Questa 
apparecchiatura genera, 
utilizza e può irradiare 
energia a radiofrequenza 
e, se non installata e 
utilizzata in conformità alle 
istruzioni, può causare 
interferenze dannose alla 
comunicazione radio. 
Tuttavia, non vi è alcuna 
garanzia che non si 
verifichino interferenze in 
una installazione specifica. 
Se questo dispositivo 
causa interferenze 
dannose alla ricezione 
radio o televisiva, che 
possono essere individuate 
spegnendo e riaccendendo 
il dispositivo, l'utente è 
incoraggiato a cercare di 
correggere l'interferenza 
eseguendo una o più delle 
seguenti misure:

 - Riorientare o spostare 
l’antenna ricevente.

 - Accrescere la distanza 
tra l'apparecchiatura e il 
ricevitore.

 - Collegare 
l'apparecchiatura ad 
una presa su un circuito 
diverso da quello al quale è 
collegato il ricevitore.
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 - Consultare il rivenditore o 
un tecnico radiotelevisivo 
esperto.

SIMBOLI

Leggere le istruzioni

AVVERTENZA

Indossare protezione per le 
orecchie

Indossare protezione per gli occhi

Doppio isolamento

Tenere gli astanti a distanza di 
sicurezza

Avvertimento di rischio

Assicurarsi che la batteria venga 
rimossa prima di sostituire gli 
accessori.

Se smaltite in maniera scorretta, 
le batterie potrebbero entrare nel 
ciclo dell’acqua, con conseguenti 
rischi per l’ambiente. Non 
smaltire le batterie esaurite nei 
rifiuti generici.

Non bruciare

Batteria agli ioni di litio 
(Li-Ion). Questo prodotto è 
stato contrassegnato con un 
simbolo riguardante la raccolta 
differenziata per tutti i pacchi 
batteria. La batteria sarà poi 
riciclata o demolita allo scopo 
di ridurre l’impatto ambientale. 
I pacchi batteria possono 
costituire un pericolo per 
l’ambiente e per la salute umana 
in quanto contengono sostanze 
pericolose.

I prodotti elettrici non possono 
essere gettati tra i rifiuti domes-
tici. L’apparecchio da rottamare 
deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto tratta-
mento. Controllare con le autorità 
locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio 
più vicino.

ASSEMBLAGGIO E 
FUNZIONAMENTO

NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale 
delle istruzioni prima di usare l’attrezzo.

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE:

Assemblare il Tubo soffiante e l'Ugello di 
diffusione (vedere Fig. A1, A2, A3)

A1
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A2

A3

1. Allineare i simboli “ ” sul tubo del soffiatore e 
sull'ugello del soffiatore.
2. Spingere il tubo del soffiatore sull'alloggiamento 
finché il fermo di rilascio del tubo non si innesta 
completamente nel tubo.
3. Allineare l'uncino dell'ugello di diffusione e del 
tubo soffiante.

FUNZIONAMENTO 
Caricamento del pacco batteria (vedere Fig. 
B1)

B1

Installare/rimuovere la batteria (vedere Fig. 
B2, B3)

1. Far scorrere la batteria nel vano batteria.
2. Premere il pulsante di rilascio della batteria 
e premere il pacco batteria per sbloccarlo più 
facilmente.

B2

B3

2

1

Per iniziare (vedere Fig. C1)

C1

1 Premere il tasto   per 0,5 secondi per attivare il 
prodotto. 

Nota: Quando si preme il pulsante di accensione, 
non premere il grilletto, altrimenti si verificherà un 
allarme di guasto.
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Regolare il controllo della velocità (vedere 
Fig. C2)

C2

1

3

2

1.Premere il pulsante on/off per attivare il soffiatore, 
quindi premere il grilletto per azionarlo. Premere 
+/- per scegliere il livello di forza d'aria adeguato. Il 
soffiatore raggiunge la velocità massima quando le 
quattro spie sono accese. 

Premere il pulsante Cruise control per impostare 
il flusso d'aria selezionato, l'indicatore  si 
accende (vedere Fig. C3)

C3

1. Premere il pulsante on/off per attivare il soffiatore, 
quindi premere il grilletto per azionarlo. Premere il 
pulsante di controllo della velocità di crociera e il 
simbolo " " si illumina, quindi il ventilatore sarà alla 
velocità corrente anche se si rilascia il grilletto.
2 È possibile premere il grilletto per avere una 
maggiore forza d'aria entro il limite di livello scelto e 
rilasciare il grilletto, la velocità tornerà alla velocità 
normale. Premere il pulsante cruise control per 
disattivare la funzione quando necessario. 

PULIZIA 
1. Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi. 

Dopo l'uso, pulire la macchina con un panno 
umido imbevuto di un detergente delicato. 

2. Mantenere il collegamento della batteria libero da 
sporcizia e detriti e pulirlo con una spazzola o un 

panno morbido e asciutto. 
3. Non spruzzare acqua sul motore e sui 

componenti elettrici. 
4. Non usare l'idropulitrice per pulire l'apparecchio.

CONSERVAZIONE 
1. Rimuovere il pacco batteria dal soffiatore prima di 

riporlo. 
2. Conservare il soffiatore e la batteria in un luogo 

asciutto e sicuro, inaccessibile ai bambini e 
ad altre persone non autorizzate. Rimuovere 
l'accessorio se non viene utilizzato per lungo 
tempo. 

3. Conservare la batteria solo a una temperatura 
compresa tra 41 °F (5°C) e 77 °F (25°C). Ad 
esempio, non lasciate la batteria nell'auto in 
estate. 

4. Pulire accuratamente l’esterno della macchina 
utilizzando una spazzola morbida e un panno. 
Non utilizzare acqua, solventi o lucidanti. 
Rimuovere l'erba e i detriti, soprattutto dalle 
fessure di ventilazione. 

5. Conservare la macchina in un luogo asciutto. 
Non collocare altri oggetti sopra la macchina.

6.  Una volta bagnata dalla pioggia durante il 
funzionamento, la macchina e la batteria devono 
essere asciugate prima di riporle o caricarle. 
Rimuovere la batteria e reinserirla se la macchina 
non si accende.

PER GLI UTENSILI A BATTERIA

L'intervallo di temperatura ambiente consigliato per 
lo scarico è di -20oC ~45oC (-4°F~113°F). 
La temperatura ambientale raccomandata per il 
caricabatterie durante la ricarica è di 5oC~40oC 
(41°F~104°F). 
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
La tabella seguente elenca possibili problemi e azioni che potete intraprendere nel caso in cui la macchina 
non funzioni correttamente.

Attenzione: spegnere la macchina e rimuovere la batteria prima di procedere alla risoluzione dei 
problemi.  

Soffiatore portatile commerciale da 60V

Visualizzazione della 
spia dei guasti

Possibili cause Rimedi

Luce rossa 
lampeggiante 

La macchina ha un guasto nel 
funzionamento 

Caricare e sostituire la batteria, quindi 
riavviarla. Se non funziona ancora, 
contattare l'assistenza. 

Luce gialla lampeggiante Errore di accensione/ripristino 
interruttore 

Riavviare la macchina. Premere prima 
l'interruttore di presenza e poi tirare il 
grilletto dell'acceleratore.

Protezione da sovracorrente Pulire l'ingresso dell'aria e lasciare 
raffreddare la macchina per qualche 
istante, quindi riavviarla.

Protezione del rotore bloccato Pulire l'ingresso dell'aria e lasciare 
raffreddare la macchina per qualche 
istante, quindi riavviarla.

Protezione termica MOS Posizionare il pacco batteria in un 
ambiente a temperatura adeguata 
per qualche tempo, attendere che 
la temperatura si stabilizzi, quindi 
riavviarlo. 

Sottotensione/forte sottotensione del 
pacco batteria

Caricare la batteria prima dell'uso.

Surriscaldamento del pacco batteria Lasciare raffreddare la batteria per 
qualche istante, quindi riavviarla. 

Pacco batteria riscaldato in modo 
insufficiente 

Posizionare il pacco batteria in un 
ambiente a temperatura adeguata 
per qualche tempo, attendere che 
la temperatura si stabilizzi, quindi 
riavviarlo. 

BATTERIA

Problemi Possibili cause Soluzione

Spia LED di errore La batteria è scarica Caricare la batteria. Se la batteria non si 
carica, contattare l'addetto all'assistenza. 

Problema di temperatura. Utilizzare la batteria in ambienti con 
temperature comprese tra -4°F e 113°F 
(-20°C e 45°C) per scaricarsi

Altri Contattare l'addetto all'assistenza.
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DATI TECNICI
Codice: KC510 KC510.X (5-designazione di macchinario, rappresentativa di soffiante a batteria)

KC510 KC510.X **

Voltaggio 60 V  MAX ***

Tipo di motore senza spazzole

Forza dell’aria 22 N

MAX Volume d'aria 1444 m3/h

MAX Velocità dell'aria 83 m/s

Grado di protezione IPX5

Peso (Utensile nudo) 2.6 kg

** X = 1-999 ,A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli.
*** Voltaggio misurato senza carico. Il voltaggio iniziale della batteria raggiunge un massimo di 60 volt. Il voltaggio 
nominale è di 54 volt.

BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI

Batteria Capacità Caricabatteria Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Si consiglia di acquistare gli accessori presso lo stesso rivenditore presso il quale è stato acquistato l'utensile. Per 
ulteriori dettagli, consultare la confezione degli accessori. Il rivenditore può fornirvi assistenza e consigliarvi. 

DATI TECNICI DEL PACCO BATTERIE (OPZIONALE)

Banda di frequenza per Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potenza Massima Trasmessa per Bluetooth 8 dBm

TUTELA AMBIENTALE
I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto trattamento.  Controllare con le autorità locali o con il 

rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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INFORMAZIONI SUL 

RUMORE

Pressione acustica ponderata 
(Con Ugello)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Potenza acustica ponderata L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Indossare protezione per le 
orecchie

INFORMAZIONI SULLA VI-

BRAZIONE

Vibrazione ponderata tipica a
h
 = 1.07 m/s2 

Incertezza K=1.5 m/s2 

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro e 
in una valutazione di esposizione preliminare.

AVVERTENZA: Il valore delle vibrazioni 
emesse durante il reale utilizzo dello 

strumento può differire dal valore dichiarato in 
base ai modi con cui viene usato lo strumento, ai 
seguenti esempi e ad altre variabili:
Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati 
o forati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello 
strumento.
L’uso dell’accessorio corretto per il taglio e la sua 
affilatura, nonché le sue buone condizioni.
La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di 
accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a 
quanto previsto.

Questo strumento potrebbe causare la 
sindrome da vibrazioni mano-braccio se il suo 
utilizzo non viene gestito correttamente.

AVVERTENZA: Per essere precisi, una 
stima del livello di esposizione nelle attuali 

condizioni di utilizzo dovrebbe anche tenere conto 
di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in 
cui lo strumento viene spento e il tempo in cui viene 
lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo 
lavoro. Questo potrebbe ridurre significativamente il 
livello di esposizione sul periodo di lavoro totale.
Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di 
esposizione alle vibrazioni.
Conservare questo strumento sempre in conformità 
a queste istruzioni e mantenerlo ben lubrificato 
(dove richiesto).
Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.
Pianificare il programma di lavoro in modo da 

suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ
NOI,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Codice  Aspiratore a batteria
Type  KC510 KC510.X (5-designazione di 
macchinario, rappresentativa di soffiante a 
batteria) 
Funzione  soffiaggio e raccolta di detriti in un 
sistema di raccolta dei detriti

È conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC

2000/14/EC modificata dalla 2005/88/EC:
- Procedura di conformità come da               Annex V
- Nivello di potenza sonora misurato alla massima 
forza di soffiaggio                               93.1 dB(A)
- Massima potenza di rumore garantita 95 dB(A)

conforme a,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,
Nome         Marcel Filz 
Indirizzo     Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUCCIÓN
Estimado cliente, 

Gracias por confiar en Kress Commercial. En Kress, nos dedicamos a desarrollar 
soluciones de alta calidad para satisfacer sus necesidades de jardinería profesional. 

La marca Kress es sinónimo de calidad premium, tanto en las soluciones como en 
el servicio, así, si durante los años en que va a poder usar los productos Kress le 
surgen preguntas o dudas, puede ponerse en contacto con el distribuidor o con 
nuestro Equipo de Atención al Cliente para obtener ayuda. 

Con la confianza en que va a disfrutar usando su producto Kress durante largo 

tiempo.

FINALIDAD DE USO
Esta máquina está diseñada para soplar hojas, hierba, papel y materiales 
similares.
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LISTA DE COMPONENTES

1. TUBO SOPLADOR

2. BOTÓN DE CONTROL DE VELOCIDAD

3. GATILLO DE ENCENDIDO

4. BOTONES DE LIBERACIÓN DE LA BATERÍA

5. BATERÍA *

6. SÍMBOLO DE ADVERTENCIA

7. SÍMBOLO DE BLUETOOTH

8. SÍMBOLO DE CONTROL DE VELOCIDAD

9. CONTROL DE VELOCIDAD

10. INTERRUPTOR DE ENCENDIDO / APAGADO

11. BOQUILLA DIFUSORA

12. PROTECTOR METÁLICO EN LA BOQUILLA

13. BOTÓN DE LIBERACIÓN DE TUBO

* Los accesorios ilustrados o descritos pueden no corresponder al material suministrado de serie 
con el aparato.
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MANUAL ORIGINAL
Gebruikers kunnen de 
elektronische
gebruiksaanwijzingen 
bekijken op https://www.
kress.com/.

SEGURIDAD DEL 
PRODUCTO

Advertencia Leer todas 
las instrucciones. Si no 

se respetan las instrucciones, 
existe un riesgo de descargas 
eléctricas, de incendio y/o de 
graves heridas.
Conserve todas 
las advertencias e 
instrucciones para futuras 
consultas.
El aparato únicamente debe 
utilizarse con la fuente de 
alimentación suministrada.

IMPORTANTE
LEER DETENIDAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR LA 
HERRAMIENTA

Prácticas de seguridad 
operative
1) Familiarización
a) Lea las instrucciones 

cuidadosamente. 
Familiarícese con los 
mandos y el uso correcto 
uso correcto de la máquina.

b) No permita nunca que 
utilicen la máquina niños, 
personas con limitaciones 

físicas, sensoriales o 
intelectuales o que no 
posean la experiencia o los 
conocimientos necesarios, 
ni personas que no estén 
familiarizadas con las 
presentes instrucciones; la 
reglamentación local podría 
limitar la edad del personal 
operativo.

c) Nunca utilice la máquina 
mientras otras personas, 
especialmente niños o 
animales domésticos 
se encuentran en las 
proximidades.

d) Recuerde que el usuario u 
operario es el responsable 
de los accidentes o riesgos 
a los que se sometan otras 
personas o propiedades.

2) Preparación
a) Durante el funcionamiento 

de la máquina, lleve 
siempre calzado resistente 
y pantalones largos. No 
utilice la máquina descalzo 
o con sandalias abiertas. 
Evite llevar ropa holgada 
o que tenga cordones o 
lazos.

b) No lleve ropa suelta o 
joyas que puedan caer en 
la entrada de aire. Si tiene 
el pelo largo, mantenga la 
cabeza alejada de las tomas 
de aire.

c) Utilice protección auditiva 
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y gafas de seguridad. No 
se las quite mientras esté 
utilizando la máquina.

d) Utilice la máquina en una 
postura recomendada y 
solo sobre una superficie 
firme y nivelada.

e) No utilice la máquina sobre 
superficies pavimentadas 
o de gravilla en la cual 
pudieran despedirse 
materiales y provocar 
lesiones personales.

f) antes de utilizar la máquina, 
inspecciónela visualmente 
para comprobar que 
materiales de sujeción sean 
firmes, que la carcasa esté 
en perfectas condiciones 
y que las protecciones 
y pantallas estén bien 
colocadas. Sustituya los 
componentes deteriorados 
o desgastados . Sustituya 
también las etiquetas que 
estén dañadas o que no se 
puedan leer.

3) Funcionamiento
a) Antes de arrancar la 

máquina, compruebe que 
el depósito de alimentación 
esté vacío.

b) Mantenga la cara y el 
cuerpo alejados de la 
abertura de alimentación.

c) No permita que las manos 
o cualquier otra parte del 
cuerpo o la ropa entren en 

la cámara de alimentación 
o el canal de descarga, ni 
que se acerquen a ninguna 
pieza móvil.

d) Mantenga una postura 
equilibrada y bien apoyada 
en todo momento. No se 
estire más de lo que le 
permita el equilibrio. 

e) Manténgase siempre 
alejado de la zona de 
descarga cuando utilice la 
máquina.

f) si la máquina hace ruidos 
inusuales o vibra al ponerse 
en marcha, apáguela 
inmediatamente y deje que 
la máquina se detenga. 
Extraiga la batería de 
la máquina y realice lo 
siguiente antes de ponerla 
en marcha de nuevo para 
volverla a utilizar:

 i) Inspeccione si hay daños;
 ii) Repare o sustituya las 

piezas dañadas;
 iii) Revise y apriete las 

piezas sueltas.
g) No permita que se 

acumulen residuos en 
la zona de descarga; si 
esto sucede, la descarga 
no podría realizarse 
correctamente y podría 
expulsarse material por la 
abertura de entrada.

h) Si la máquina se atasca, 
apáguela y extraiga la 
batería de la máquina antes 



ES

59

de limpiar la suciedad.
i) No utilice nunca la 

máquina con protecciones 
defectuosas o sin 
dispositivos de seguridad.

j) Mantenga la fuente 
de alimentación libre 
de suciedad y otras 
acumulaciones para evitar 
que resulte dañada o que 
se produzca un incendio.

k) No transporte la máquina 
mientras esté encendida

l) Desconecte la máquina de 
la fuente de alimentación 
siempre en los siguientes 
casos:

 - siempre que deje de 
utilizar la máquina,

 - antes de reparar 
una obstrucción o de 
desatascar el canal,

 - antes de limpiar 
comprobaciones, 
operaciones de limpieza o 
trabajar con la máquina;

m)No utilice la máquina en 
condiciones meteorológicas 
adversas, especialmente 
si existe riesgo de 
relámpagos.

4) Mantenimiento y 
almacenamiento

a) Mantenga tuercas, pernos 
y tornillos ajustados 
para cerciorarse de que 
la herramienta está en 
condiciones seguras de 

trabajo.
b) Para su seguridad, 

reemplace las piezas 
gastadas o dañadas.

c)  Utilice sólo repuestos y 
accesorios originales.

d) Guarde la máquina en 
un lugar seco y fuera del 
alcance de los niños.

e) Cuando se detenga la 
máquina para repararla, 
revisarla o guardarla, 
así como para cambiar 
un accesorio, apague la 
máquina y desconéctela de 
la fuente de alimentación y 
compruebe que todas las 
piezas móviles se hayan 
detenido completamente. 
Deje enfriar la máquina 
antes de realizar cualquier 
inspección, ajuste, etc. 
Extreme las precauciones 
cuando realice el 
mantenimiento de la 
máquina y manténgala 
siempre limpia.

f)  Guarde la máquina en 
un lugar seco y fuera del 
alcance de los niños.

g) Deje enfriar la máquina 
siempre antes de guardarla.

h) No intente anular la función 
de interbloqueo del 
protector.



60

ES

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD PARA LA 
BATERÍA

a) No desmonte, abra o 
destruya las celdas o las 
baterías.

b)No provoque un 
cortocircuito en la 
batería. No almacene 
las baterías de forma 
descuidada en una caja 
o cajón donde podría 
provocar un cortocircuito 
entre ellas o mediante 
otros objetos metálicos. 
Cuando la batería no 
esté siendo utilizada, 
manténgala alejada de 
objetos metálicos, como 
clips de papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos 
pequeños, que pueden 
posibilitar la conexión de un 
borne con otro. Al provocar 
un cortocircuito con los 
bornes de la batería se 
pueden sufrir quemaduras o 
generar un incendio.

c) No exponga las baterías 
al calor o al fuego. No 
las guarde expuestas 
directamente al sol.

d)No exponga las baterías a 
impactos mecánicos.

e) En caso de que la batería 
tenga fugas de líquido, 
evite que el líquido entre 

en contacto con la piel 
o los ojos. Si se produce 
el contacto, lave la zona 
afectada con grandes 
cantidades de agua y 
acuda a un médico.

f) Mantenga las baterías 
limpias y secas.

g)Limpie los bornes de la 
batería con un paño limpio 
si se ensucian.

h) Cargue la batería 
antes de utilizarla. 
Consulte siempre estas 
instrucciones y aplique el 
procedimiento de carga 
adecuado.

i) No deje la batería 
cargándose durante 
prolongados períodos 
de tiempo cuando no se 
utilice.

j) Después de prolongados 
períodos de 
almacenamiento, puede 
que sea necesario cargar 
y descargar la batería 
varias veces para obtener 
el máximo rendimiento.

k) Recargue solo con el 
cargador indicado por 
Kress. No utilice ningún 
otro cargador que no 
sea el específicamente 
proporcionado para el uso 
con este equipo. 

l) No utilice ninguna batería 
distinta a la diseñada para 
utilizarse con el aparato.
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m)Mantenga la batería fuera 
del alcance de los niños.

n) Conserve la 
documentación original 
del producto por si tuviera 
que consultarla en otro 
momento.

o)Extraiga la batería del 
aparato cuando no lo 
utilice.

p)Deshágase del producto 
correctamente.

q)No se deben mezclar pilas 
de diferentes fabricantes, 
capacidad, tamaño o tipo 
en un mismo dispositivo.

r) Mantener la batería lejos 
de microondas y alta 
presión.

s) ¡Advertencia! No utilice 
pilas no recargables.

REQUISITOS DEL MANUAL 
DE USUARIO PARA EL 
PRODUCTO INALÁMBRICO

a) El funcionamiento de este 
dispositivo está sujeto a las 
siguientes condiciones: 

 (1) Este dispositivo no 
puede causar interferencias 
perjudiciales, y 

 (2) debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, 
incluyendo las que puedan 
causar un funcionamiento 
indeseado.

b) Precaución: Los cambios 
o modificaciones a este 

aparato que no estén 
expresamente aprobados 
por la parte responsable 
del cumplimiento podrían 
anular la autoridad del 
usuario para utilizar el 
equipo.

c) NOTA: Este equipo genera, 
usa y puede radiar energía 
de radiofrecuencia y, si no 
se instala y usa de acuerdo 
con las instrucciones, 
puede causar interferencias 
perjudiciales para las 
comunicaciones de 
radio. Sin embargo, no se 
garantiza que no ocurran 
interferencias en una 
instalación particular. 
Si este equipo causa 
interferencias perjudiciales 
en la recepción de radio o 
televisión, lo cual puede 
determinarse apagando 
y encendiendo el equipo, 
se recomienda al usuario 
que intente corregir las 
interferencias mediante una 
o varias de las siguientes 
medidas:

 - Reoriente o reubique la 
antena receptora.

 - Aumente la distancia entre 
el equipo y el receptor.

 - Conecte el equipo a una 
toma de corriente de un 
circuito diferente al que 
está conectado el receptor.

 - Consulte con el 
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proveedor o un técnico con 
experiencia en radio/TV 
para obtener ayud

SÍMBOLOS

Lea el manual

ADVERTENCIA

Utilice protección auditiva

Utilice protección ocular

Doble aislamiento

Mantenga alejados a los 
visitantes.

Advertencia de peligro

Compruebe que se haya 
extraído la batería antes de 
cambiar los accesorios.

Las baterías pueden entrar en 
el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. 
No deseche las baterías usadas 
como residuos municipales sin 
clasificar.

No incinerar

Batería de ión de litio. Este 
producto se ha marcado con 
un símbolo relacionado con 
la "colección separada" para 
todos los paquetes de baterías 
y paquetes de baterías. Luego 
se reciclará o desmontará para 
reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de 
baterías pueden ser peligrosos 
para el medio ambiente y para la 
salud humana, ya que contiene

Los residuos de equipamientos 
eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse con las 
basuras domésticas. Se recogen 
para reciclarse en centros 
especializados. Consulte 
las autoridades locales o 
su distribuidor para obtener 
informacion sobre la organización 
de la recogida.

MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO

NOTA: Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA:

Ensamble el Tubo soplador y la Boquilla difusora. 

(véase la fig. A1, A2, A3)

A1
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A2

A3

1. Alinee "  " en el tubo del soplador con la boquilla 
del soplador.
2. Empuje el tubo del soplador sobre la carcasa 
hasta que el pestillo de liberación del tubo enganche 
totalmente con el tubo.
3. Alinee el gancho de la boquilla difusora y el tubo 
soplador.

FUNCIONAMIENTO 
Cargar la batería (véase la fig. B1)

B1

Instalar / retirar la batería (véase la fig. B2, B3)

1.Deslizar el grupo de baterías dentro del 
compartimento de baterías.
2. Presione el botón de liberación del paquete de 
baterías y presione el paquete de baterías para 
desbloquearlo más fácilmente.

B2

B3

2

1

Para empezar (véase la fig. C1)

C1

1. Presione el botón   durante 0,5 segundo para 
encender el producto. 

Nota: Cuando presione el botón de encendido, no 
presione el gatillo, de lo contrario, puede producirse 
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una alarma de fallo.

Ajustar el control de velocidad (Véase la fig. 
C2)

C2

1

3

2

1. Presione el botón de encendido/apagado para 
encender el soplador, luego presione el gatillo 
para hacer funcionar el soplador. Presione +/- para 
elegir el nivel de potencia de soplado. El soplador 
alcanzará la velocidad MÁX cuando las cuatro luces 
se encienden. 

Pulse el botón de control de crucero para ajustar 
el caudal de aire seleccionado, el símbolo   se 
iluminará. (Véase la fig. C3).

C3

1.  Presione el botón de encendido/apagado para 
encender el soplador, luego presione el gatillo 
para hacer funcionar el soplador. Pulse el botón 
de velocidad de crucero y se iluminará el símbolo          
« »; el soplador permanecerá en la velocidad actual 
aunque suelte el gatillo.
2. Puede apretar el gatillo para aumentar la potencia 
de soplado dentro del nivel límite o soltar el gatillo 
para que la velocidad regrese a la velocidad de 
crucero. Presione el botón de control de crucero 
para desactivar la función de crucero cuando sea 
necesario.

LIMPIEZA 
1. No use detergentes o disolventes agresivos. 

Limpie la máquina después de su uso con un 
paño húmedo sumergido en detergente suave. 

2. Mantenga la conexión de la batería libre de 
suciedad y restos, y límpiela con un cepillo o 
paño suave y seco. 

3. No rocíe agua sobre el motor ni los componentes 
eléctricos. 

4. No utilice lavado a presión para lavar la máquina. 

ALMACENAMIENTO 
1. Retire el paquete de baterías del soplador antes 

de su almacenamiento. 
2. Almacene el soplador en un lugar seco y seguro 

que sea inaccesible para niños y otras personas 
no autorizadas. Retire los implementos si no se 
utilizan por un largo tiempo. 

3. Almacene la batería solo en un intervalo de 
temperaturas entre 41 °F (5°C) y 77 °F (25°C). Por 
ejemplo, no deje la batería en el coche en verano. 

4. Limpie minuciosamente el exterior de la máquina 
con un cepillo suave y un paño. No utilice agua, 
disolventes ni abrillantadores. Limpie la hierba 
y los restos, especialmente de las ranuras de 
ventilación. 

5. Almacene la máquina en un lugar seco. No 
coloque otros objetos en la parte superior de la 
máquina.

6.  Si la máquina y la batería se mojan en la lluvia 
durante el funcionamiento, deben secarse antes 
de su almacenamiento o carga. Retire la batería 
y vuelva a insertarla si no se puede encender la 
máquina.

Para las herramientas a batería

El rango de temperatura ambiente recomendado 
para la descarga es de -20oC~45oC (-4°F~113°F). 
El rango de temperatura ambiente recomendado 
para el sistema de carga durante el proceso de 
carga es de 5oC~40oC (41°F~104°F). 
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
La siguiente tabla enumera posibles problemas y las acciones que deberá realizar si la máquina no 
funciona correctamente.

ADVERTENCIA: apague la máquina y extraiga la batería antes de proceder con la solución de 
problemas.

Soplador de mano Comercial 60V

Indicador luminoso 
de síntomas

Posible causa Solución

Luz roja parpadeante La máquina tiene una fallo de 
funcionamiento 

Cargue o cambie la batería, luego 
vuelva a arrancarla. Si sigue sin 
funcionar, contacte con un agente 
de servicio. 

Luz amarilla 
parpadeante

Fallo de restablecimiento del interruptor/
encendido 

Vuelva a arrancar la máquina. 
Primero presione el interruptor de 
presencia y luego apriete el gatillo 
acelerador.

Protección contra sobrecorriente Limpie la entrada de aire y deje 
que la máquina se enfríe durante 
unos minutos, luego vuelva a 
arrancarla

Protección contra rotor bloqueado Limpie la entrada de aire y deje 
que la máquina se enfríe durante 
unos minutos, luego vuelva a 
arrancarla

Protección de temperatura de MOS Coloque el paquete de baterías 
en un entorno con temperatura 
adecuada durante un tiempo 
y espere a que la temperatura 
se estabilice, luego vuelva a 
arrancarla. 

Subtensión del paquete de baterías/
Subtensión muy baja

Cargue el paquete de baterías 
antes del uso.

Sobrecalentamiento del paquete de 
baterías 

Deje que la batería se enfríe 
durante un tiempo, luego vuelva a 
arrancarla. 

Calentamiento insuficiente del paquete de 
baterías 

Coloque el paquete de baterías 
en un entorno con temperatura 
adecuada durante un tiempo 
y espere a que la temperatura 
se estabilice, luego vuelva a 
arrancarla. 

BATERÍA

Problemas Posibles causas Acción correctiva

Luz LED de error La batería está descargada. Cargue la batería. Si la batería no carga, 
contacte con el servicio técnico. 

Problema de temperatura. Utilice la batería en entornos donde la 
temperatura esté entre -20 °C y 45 °C (-4 
°F y 113 °F) para la descarga.

Otros Contacte con el servicio técnico.
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DATOS TÉCNICOS
Modelo: KC510 KC510.X (5 designaciones de la maquinaria, representativo de la aspiradora por 

baterías)

KC510 KC510.X **

Tensión 60 V  MAX ***

Tipo de motor sin escobillas

Potencia de soplado 22 N

Volumen de aire MÁX. 1444 m3/h

Velocidad de aire MÁX. 83 m/s

Grado de protección IPX5

Peso (sin batería) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para diferentes clientes, no hay cambios relevantes seguros entre estos 
modelos.
*** Voltaje medido sin carga. El voltaje inicial máximo de la batería es de 60 voltios. El voltaje nominal es de 54 
voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES RECOMENDADOS

Batería Capacidad Cargador Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Le recomendamos que adquiera los accesorios en el mismo distribuidor que le vendió la herramienta. Consulte el 
embalaje de los accesorios para obtener más detalles. El distribuidor puede ayudarle y aconsejarle. 

DATOS TÉCNICOS DEL PAQUETE DE BATERÍAS 
(OPCIONAL)

Bandas de frecuencia para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potencia transmitida máxima para Bluetooth 8 dBm

PROTECCIÓN AMBIENTAL 
Los residuos de equipamientos eléctricos y electrónicos no deben depositarse con las basuras 
domésticas. Se recogen para reciclarse en centros especializados. Consulte las autoridades locales o 

su revendedor para obtener informaciones sobre la organización de la recogida.
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INFORMACIÓN SOBRE EL 

RUIDO

Nivel de presión acústica de 
ponderación (Con Boquilla)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Nivel de potencia acústica de 
ponderación

L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Utilice protección auditiva

INFORMACIÓN SOBRE LAS 

VIBRACIONES 

Frecuencia de vibración típica a
h
 = 1.07 m/s2 

Incertidumbre K=1.5 m/s2 

El nivel de vibraciones declarado puede utilizarse 
para realizar comparaciones entre herramientas y 
para la evaluación preliminar de la exposición.

ADVERTENCIA: El valor de emisión de 
vibraciones durante el uso de la herramienta 

podría ser distinto al valor declarado dependiendo 
de la forma en que se use la herramienta según las 
condiciones siguientes, y otras variaciones sobre el 
uso de la herramienta:
El modo de uso de la herramienta y los materiales 
que se cortan o perforan.
El estado general y las condiciones de 
mantenimiento de la herramienta.
La utilización del accesorio correcto para la 
herramienta y su correcto mantenimiento afilado y 
en buenas condiciones.
La firme sujeción de las empuñaduras y la 
utilización de accesorios antivibración.
El uso de la herramienta conforme a su diseño y 
estas instrucciones.

Esta herramienta podría causar síndrome 
de vibración mano-brazo si no se utiliza 
correctamente.

ADVERTENCIA: Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como 
los tiempos durante los que la herramienta está 
apagada o el tiempo que está funcionando al ralentí 
sin realizar ningún trabajo. Esto podría reducir 
notablemente el nivel de exposición durante el 
periodo completo de trabajo.
Cómo minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Utilice SIEMPRE cinceles, brocas y cuchillas 
afiladas.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 

instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.
Planifique su programa de trabajo para distribuir el 
uso de la herramienta a lo largo de varios días

DECLARACIÓN DE 
CONFORMIDAD
LOS QUE RECIBEN,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto,
Descripción  Aspiradora por baterías  
Modelo  KC510 KC510.X (5 designaciones de la 
maquinaria, representativo de la aspiradora por 
baterías)
Función  Soplado y aspiración de suciedad en 
un recolector

Cumple con las siguientes Directivas,:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC modificada por 2005/88/EC

2000/14/EC modificada por 2005/88/EC:
- Procedimiento de evaluación de la conformidad de 
acuerdo con                  Annex V
- Nivel de potencia sonora medido a la máxima 
fuerza de soplado                   93.1 dB(A)
- Nivel de intensidad acústica          95 dB(A)

Normativas conformes a,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico
Firma          Marcel Filz 
Dirección   Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto, Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUÇÃO
Estimado Cliente,

Obrigado por adquirir este produto Kress Commercial. Estamos empenhados 
em desenvolver produtos de alta qualidade que satisfaçam os seus requisitos 
comerciais de jardinagem.

A marca Kress é sinónimo de um serviço de qualidade superior. Ao longo dos 
anos de vida útil dos produtos, se tiver dúvidas ou preocupações relativamente 
ao produto, contacte o revendedor ou a Equipa de Atendimento ao Cliente para 
obter assistência.

Estamos confiantes de que irá gostar de trabalhar com o seu produto Kress 
durante muitos anos.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Esta máquina destina-se a soprar folhas, relva, papel e materiais similares.
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LISTA DE COMPONENTES

1. TUBO DO SOPRADOR

2. BOTÃO DE CONTROLO DA VELOCIDADE DE OPERAÇÃO

3. GATILHO DE POTÊNCIA

4. FECHO DO CONJUNTO DE BATERIA

5. CONJUNTO DE BATERIAS *

6. SÍMBOLO DE ADVERTÊNCIA

7. SÍMBOLO DE BLUETOOTH

8. SÍMBOLO DA VELOCIDADE DE OPERAÇÃO

9. CONTROLO DA VELOCIDADE

10. INTERRUPTOR ON/OFF

11. BOCAL DE ESPALHAMENTO

12. PONTA DO RASPADOR METÁLICO

13. BOTÃO DE LIBERTAÇÃO DO TUBO

* Acessórios ilustrados ou descritos não estão totalmente abrangidos no fornecimento.
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110
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MANUAL ORIGINAL
Os utilizadores podem con-
sultar as instruções eletróni-
cas em https://www.kress.
com/.

SEGURANÇA DO 
PRODUTO

ATENÇÃO Leia 
atentamente as 

seguintes instruções. A não 
observância destas instruções 
pode causar choque eléctrico, 
incêndio e/ou lesões graves.
Preserve todos avisos e 
instruções para referência 
futura.
Este aparelho só deve ser 
utilizado com a fonte de 
alimentação fornecida com o 
mesmo.

IMPORTANTE
LEIA CUIDADOSAMENTE 
ANTES DE UTILIZAR
PRESERVE PARA FUTURA 
REFERÊNCIA

Práticas de utilização 
segura
1) Treino
a) Leia estas instruções 

atentamente. Familiarize-
se com os comandos e a 
correcta utilização deste 
equipamento.

b) Nunca permita que crianças, 
pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou 

mentais reduzidas ou 
falta de experiência e 
conhecimento ou pessoas 
não familiarizadas com 
estas instruções utilizem a 
máquina; os regulamentos 
locais poderão limitar a 
idade do operador.

c) Nunca utilize a máquina, 
quando estiverem outras 
pessoas, sobretudo 
crianças, ou animais nas 
redondezas.

d) O utilizador desta 
ferramenta é responsável 
pelos acidentes ou pelas 
situações de perigo que 
afectem outras pessoas ou 
os bens destas.

2) Preparação
a) Ao cortar a relva, use 

sempre calçado forte e 
calças compridas. Não 
opere a máquina se estiver 
descalço ou estiver a 
usar sandálias abertas. 
Evite usar roupas largas 
ou com cordões ou laços 
suspensos.

b) Não use roupas largas ou 
qualquer peça de joalharia 
que possa ficar presa nas 
ranhuras de ventilação. 
Mantenha o cabelo 
comprido afastado das 
ranhuras de ventilação.

c) Obtenha proteção auditiva 
e óculos de segurança. 
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Use-os sempre enquanto 
opera a máquina.

d) Opere a máquina numa 
posição recomendada e 
apenas numa superfície 
firme e nivelada.

e) Não opere a máquina numa 
superfície pavimentada 
ou em cascalho, onde o 
material ejetado possa 
causar ferimentos. 

f) Antes de usar, inspecione 
sempre visualmente para 
verificar se os retentores 
estão seguros, se a caixa 
não está danificada e se as 
proteções e ecrãs estão no 
devido lugar. Substitua os 
componentes desgastos ou 
danificados em conjuntos 
para preservar o equilíbrio. 
Substitua as etiquetas 
danificadas ou ilegíveis.

3) Funcionamento
a) Antes de efetuar o arranque 

da máquina, certifique-
se de que a câmara de 
alimentação está vazia.

b) Mantenha o rosto e o corpo 
afastados da abertura de 
entrada de alimentação.

c) Não permita a presença 
de mãos ou de qualquer 
outra parte do corpo ou 
vestuário no interior da 
câmara de alimentação, 
bica de descarga ou junto a 
qualquer peça móvel.

d) Mantenha sempre o 
equilíbrio e posição 
apropriados. Não tente 
chegar a um local de forma 
insegura. 

e) Mantenha-se sempre 
afastado da zona de 
descarga quando operar 
esta máquina.

f) Se a máquina começar a 
produzir ruídos incomuns 
ou vibração, desligue 
imediatamente a fonte 
de alimentação e deixe a 
máquina parar. Remova 
o pacote de baterias 
da máquina e tome as 
medidas seguintes antes 
de reiniciar e operar a 
máquina:

 i) inspecione eventuais 
danos;

 ii) substitua ou repare peças 
danificadas; 

 iii) verifique e aperte 
eventuais peças soltas.

g) Não permita a acumulação 
de material na zona de 
descarga; isto poderá 
prevenir a descarga 
apropriada e pode resultar 
retorno de material através 
da abertura de alimentação. 

h) Se a máquina entupir, 
desligue a fonte de 
alimentação e remova 
o conjunto de pilhas da 
máquina antes de limpar os 
resíduos.
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i) Nunca opere a máquina 
com barreiras de proteção 
ou viseiras anómalas 
ou sem dispositivos de 
segurança.

j) Mantenha a fonte de 
alimentação limpa de 
resíduos e de outras 
acumulações para 
evitar danos na fonte de 
alimentação ou possível 
incêndio.

k) Não transporte esta 
máquina enquanto a fonte 
de alimentação estiver a 
funcionar.

l) Desligue a máquina da 
fonte de alimentação (por 
ex.: remova a bateria da 
ferramenta)

 - sempre que abandona a 
máquina,

 - antes de eliminar 
bloqueios ou a desentupir a 
bacia,

 - antes de verificar, limpar 
ou reparar o equipamento.

m)Evite utilizar a máquina em 
más condições atmosféricas, 
especialmente quando existe 
o risco de queda de raios.

4) Manutenção e 
armazenamento

a) Mantenha todas as 
porcas, cavilhas e 
parafusos apertados 
para ter a certeza de que 
o equipamento está em 

condições de ser utilizado 
de forma segura.

b) Substitua as peças que 
estejam desgastadas ou 
danificadas.

c) Utilize apenas peças e 
acessórios de origem.

d) Guarde a máquina num 
local seco fora do alcance 
das crianças.

e) Quando a máquina parar 
para reparação, inspeção 
ou armazenamento ou 
para substituição de 
um acessório, desligue 
a fonte de alimentação, 
desligue a máquina da 
fonte de alimentação e 
certifique-se de que todas 
as peças móveis pararam 
completamente. Deixe a 
máquina arrefecer antes 
de realizar quaisquer 
inspeções, ajustes, etc. 
Mantenha a máquina com 
cuidado e limpa.

f) Guarde a máquina num 
local seco fora do alcance 
das crianças.

g) Deixe a máquina arrefecer 
sempre antes de guardá-la. 

h) Nunca tente substituir a 
funcionalidade travada da 
proteção.
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AVISOS DE SEGURANÇA 
PARA A BATERIA

a) Não desmonte, abra 
ou corte as células da 
bateria. 

b)Não submeta a bateria 
a curto-circuitos. Não 
armazena as baterias 
ao acaso numa caixa 
ou gaveta onde possam 
provocar um curto-
circuito ou submetidas 
a curto-circuitos por 
materiais condutores. 
Quando não estiver 
a utilizar a bateria, 
mantenha-a afastada de 
outros objectos metálicos, 
como clipes, moedas, 
chaves, pregos, parafusos 
ou outros pequenos 
objectos de metal, que 
possam realizar uma 
ligação de um terminal a 
outro. Um curto-circuito 
dos terminais da bateria 
pode provocar queimaduras 
ou um incêndio.

c) Não exponha a bateria 
ao calor ou a incêndios. 
Evite o armazenamento 
à exposição de luz solar 
directa.

d)Não exponha a bateria ao 
choque eléctrico.

e) Em casos de fugas na 
bateria, não permita 
que o líquido entre em 

contacto com a pele 
ou olhos. Caso entre 
em contacto, lave a 
área afectada com 
quantidades abundantes 
de água e procure 
aconselhamento médico.

f) Mantenha a bateria limpa 
e seca.

g)Limpe os terminais da 
bateria com um pano 
limpo e seco em caso de 
sujidade.

h)A bateria necessita de 
ser carregada antes de 
ser utilizada. Consulte 
sempre estas instruções 
e utilize o procedimento 
de carga correcto.

i) Não mantenha a bateria a 
carregar quando não for 
utilizada.

j) Após longos períodos 
de tempos de 
armazenamento, pode 
ser necessário carregar 
e descarregar a bateria 
diversas vezes para obter 
o desempenho máximo.

k)Recarregue apenas 
com o carregador 
especificado pela 
Kress. Não utilize um 
carregador que não se 
encontra especificado 
para a utilização com o 
equipamento. 

l) Não utilize uma bateria 
que não se encontra 
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concebida para a 
utilização com o 
equipamento.

m)Mantenha a bateria fora 
do alcance das crianças.

n)Preserve as informações 
originais do produto para 
futura referência.

o)Retire a bateria do 
equipamento quando não 
estiver em utilização.

p)Elimine-a de forma 
adequada.

q)Não misture pilhas 
de diferente fabrico, 
capacidade, tamanho ou 
tipo num dispositivo.

r) Mantenha a bateria longe 
de fornos microondas e 
altas pressões.

s) ¡Advertencia! No utilice 
pilas no recargables.

REQUISITOS DO MANUAL 
DO UTILIZADOR PARA 
PRODUTOS SEM FIO
a) A operação deste aparelho 

está sujeita às duas 
condições seguintes: 

 (1) Este aparelho não 
pode causar interferências 
prejudiciais, e 

 (2) Este aparelho deve 
aceitar quaisquer 
interferências, incluindo 
interferências que possam 
causar um funcionamento 
indesejado.

b) Atenção: Quaisquer 

alterações ou modificações 
que não foram 
expressamente aprovadas 
pela parte responsável 
da conformidade, podem 
anular a autoridade do 
utilizador para operar este 
equipamento.

c) NOTA: Este equipamento 
gera, utiliza e pode radiar 
energia de radiofrequência 
e, se não for instalado e 
utilizado de acordo com as 
instruções, poderá causar 
interferência nociva em 
comunicações de rádio. 
No entanto, não existem 
quaisquer garantias de que 
não ocorram interferências 
numa instalação particular. 
Se este equipamento 
causar uma interferência 
prejudicial à receção de 
rádio ou televisão, o que 
pode ser determinado 
ao ligar e desligar o 
equipamento, recomenda-
se que o utilizador tente 
corrigir esta interferência 
mediante uma ou mais das 
seguintes medidas:

 - Reorientar ou reposicionar 
a antena recetora.

 - Aumentar a distância 
entre o equipamento e o 
recetor.

 - Ligar o equipamento a 
uma tomada num circuito 
diferente daquele ao qual o 
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recetor está ligado.
 - Consultar o vendedor 

ou um técnico de rádio/
TV experiente para obter 
ajuda.

SÍMBOLOS

Ler o manual

AVISO

sar protecção para os ouvidos

Usar óculos de protecção

Isolamento duplo

Mantenha as outras pessoas 
afastadas

Aviso de perigo

Certifique-se de que a bateria é 
removida antes de substituir os 
acessórios.

As baterias poderão entrar 
no ciclo hídrico caso sejam 
descartadas indevidamente, o 
que pode representar perigo para 
o ecossistema. Não elimine as 
baterias usadas como resíduos 
municipais não separados.

Não queimar

Bateria de iões de lítio Este 
produto foi marcado com um 
símbolo relacionado com a 
“recolha separada” de todos os 
conjuntos de baterias e o con-
junto de bateria. Será reciclada 
ou desmantelada para reduzir o 
impacto no meio ambiente. Os 
conjuntos de baterias podem ser 
perigosos para o meio ambiente 
e para a saúde humana, uma 
vez que contêm substâncias 
perigosas.

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser despositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve 
reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter 
aconselhamento sobre recicla-
gem.

MONTAGEM E 
FUNCIONAMENTO

NOTA: Antes de utilizar a ferramenta, leia 
atentamente o livro de instruções.

ANTES DA OPERAÇÃO:

Monte o Tubo do soprador e o Bocal de 

espalhamento (Ver Fig. A1, A2, A3)

A1
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A2

A3

1. Alinhe o "  " entre o tubo do soprador e o bocal 
do soprador.
2. Empurre o tubo do soprador para a estrutura 
até que o bloqueio para libertar o tubo engate por 
completo com o tubo.
3. Alinhe o gancho do bocal de espalhamento e o 
tubo do soprador.

OPERAÇÃO 
Carregamento do conjunto de baterias (Ver 
Fig. B1)

B1

Instalar /Remover a bateria (Ver Fig. B2, B3)

B2

B3

2

1

1. Deslize o módulo da bateria para dentro do 
compartimento da bateria.
2. Pressione o botão de liberação da bateria e 
pressione o pacote de baterias para destravá-lo 
mais facilmente.

Para ligar o soprador (Ver Fig. C1)

C1

1. Prima o botão   durante 0,5 segundo para ligar 
o aparelho. 

Nota: Ao premir o botão para ligar/desligar, não 
prima o gatilho, pois isso resultaria num alarme de 
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avaria. 

Ajustar o controlo de velocidade (Ver Fig. C2)

C2

1

3

2

1. Prima o botão para ligar/desligar para ativar o 
soprador e, em seguida, prima o gatilho para operar 
o soprador. Prima +/- para escolher a intensidade 
do sopro de ar. O soprador atingirá a velocidade 
máxima quando as quatro luzes estiverem acesas. 

Prima o botão de controlo da velocidade 
de operação para selecionar o caudal de 
ar desejado, o símbolo   acende-se (Ver 
Fig. C3)

C3

1. Prima o botão para ligar/desligar para ativar o 
soprador e, em seguida, prima o gatilho para operar 
o soprador. Prima o botão de "Controlo de cruzeiro" 
(cruise control) e o símbolo "  " acender-se-á e o 
soprador ficará na velocidade atual mesmo se soltar 
o gatilho.
2.Pode premir o gatilho para ter um maior caudal 
de ar dentro do limite selecionado e, se liberar em 
seguida o gatilho, o soprador voltará à velocidade 
de operação. Prima novamente o botão do controlo 
da velocidade de operação para desativar a função 
de velocidade de operação quando desejar. 

LIMPEZA 
1. Não utilize detergentes ou solventes agressivos. 

Limpe a máquina após a utilização com um pano 
húmido mergulhado num detergente suave. 

2. Mantenha as ligações da bateria livres de 
sujidade e resíduos e limpe-as com uma escova 
ou um pano macio e seco. 

3. Não pulverize água sobre o motor e os 
componentes elétricos. 

4. Não utilize uma máquina de lavar sob pressão 
para limpar a sua máquina. 

ARMAZENAMENTO 
1. Remova o módulo de bateria do soprador antes 

do armazenamento. 
2. Armazene o soprador e a bateria num local seco 

e seguro, inacessível a crianças e outras pessoas 
não autorizadas. Remova o acessório se não o 
vai utilizar durante um longo período. 

3. Armazene a bateria apenas num local em que 
as temperaturas variem entre 5 ºC (41 °F) e 25 
ºC (77 °F). Por exemplo, não deixe as baterias 
dentro de um automóvel no verão. 

4. Limpe bem o exterior da máquina com uma 
escova e um pano macio. Não utilize água, 
solventes ou produtos de polimento. Remova as 
ervas e detritos, especialmente das fendas de 
ventilação. 

5. Armazene máquina num local seco. Não coloque 
outros objetos em cima da máquina.

6.  Recomenda-se que uma vez molhada durante o 
funcionamento com chuva, a máquina e a bateria 
devem ser secas antes de serem armazenadas 
ou carregadas. Remover a bateria e voltar a 
inseri-la se a máquina não ligar.

PARA FERRAMENTAS ELÉTRICAS

O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para descarga é -20oC ~ 45oC(-4°F ~ 113°F). 
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 5oC~40oC (41°F~104°F). 
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A tabela seguinte lista problemas e acções que pode executar caso o seu equipamento não esteja a 
funcionar correctamente.

AVISO: Desligue o equipamento e remova a bateria antes de tentar resolver qualquer problema.

Soprador portátil comercial de 60V

SEcrã luminoso 
do indicador de 
sintomas

Causa provável Solução

Luz vermelha 
intermitente 

A máquina tem uma falha de 
funcionamento 

Carregue e substitua a bateria e, em 
seguida, reinicie-a. Se continuar a 
não funcionar, contacte o serviço de 
assistência técnica. 

Luz Amarela 
Intermitente

Falha no arranque/reinicialização do 
interruptor 

Reinicie a máquina. Prima primeiro o 
interrutor de presença e, em seguida, 
puxe o gatilho do acelerador.

Proteção contra corrente excessiva Limpe a entrada de ar e deixe a 
máquina arrefecer durante alguns 
instantes; depois volte a ligá-la 

Proteção de rotor bloqueado Limpe a entrada de ar e deixe a 
máquina arrefecer durante alguns 
instantes; depois volte a ligá-la 

Proteção de temperatura da MOS Coloque a bateria num ambiente com 
uma temperatura adequada durante 
algum tempo para esperar que a 
temperatura estabilize e, em seguida, 
reinicie-a. 

Tensão insuficiente/Tensão insuficiente 
profunda do conjunto da bateria

Carregue o conjunto da bateria antes 
de utilizar.

Sobreaquecimento da bateria Deixe a bateria arrefecer durante 
algum tempo e, em seguida, 
reinicie-a. 

Subaquecimento da bateria Coloque a bateria num ambiente com 
uma temperatura adequada durante 
algum tempo para esperar que a 
temperatura estabilize e, em seguida, 
reinicie-a. 

BATERIA

Problemas Causas possíveis Ação corretiva

LED de erro 
aceso.

A bateria está descarregada. Carregue a bateria. Se a bateria não carregar, 
contacte o Agente do Serviço Assistência Técnica. 

Problema de temperatura. Utilize a bateria em ambientes onde as 
temperaturas estejam entre -4°F a 113°F (-20 °C a 
45 °C) para descarga.

Outros Contacte o seu Agente do Serviço Assistência 
Técnica.
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Tipo: KC510 KC510.X (5-Desinchação da maquinaria, representativo do vácuo do ventilador operado 
com baterias)

KC510 KC510.X **

Tensão 60 V  MAX ***

Tipo de motor sem escovas

Força do ar 22N

Volume de ar MAX 1444 m3/h

Velocidade de ar MAX 83 m/s

Grau de proteção IPX5

Peso (Ferramenta nua) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para clientes diferentes, não há alterações relevantes 
seguras entre esses modelos.
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial da bateria atinge o máximo de 60 volts. A tensão nominal é de 
54 volts.

BATERIAS E CARREGADORES SUGERIDOS

Baterias Capacidade Carregador Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30A

Recomendamos que compre os seus acessórios no mesmo revendedor que lhe vendeu a ferramenta. Consulte 
a embalagem do acessório para obter mais detalhes. O seu revendedor pode ajudá-lo e oferecer conselhos. 

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS PARA O MÓDULO DE 
BATERIA (OPCIONAL)

Bandas de frequência para Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Potência máxima transmitida para Bluetooth 8 dBm

PROTECÇÃO AMBIENTAL
Os equipamentos eléctricos não devem ser despositados com o lixo doméstico. Se existirem 
instalações adequadas deve reciclá-los. Consulte a sua autoridade local para tratamento de lixos ou 

fornecedor para obter aconselhamento sobre reciclagem.



80

PT

INFORMAÇÃO DE RUÍDO
Pressão de som avaliada 
(Com Bico)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Potência de som avaliada L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Use protecção de ouvidos

INFORMAÇÃO DE VIBRAÇÃO

Vibração característica ponderada a
h
 =1.07 m/s2 

Instabilidade K=1.5 m/s2 

O valor total declarado da vibração poderá ser 
utilizado para comparar uma ferramenta com outra 
e poderá também ser utilizado numa avaliação 
preliminar de exposição.

AVISO: Os valores de emissão de vibração 
durante a utilização da ferramenta podem 

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 
utilização:
O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar ou perfurar.
A ferramenta estar em boas condições e bem 
conservada.
A utilização do acessório correcto para a 
ferramenta e a garantia de que está afiada e em 
boas condições.
A firmeza com que se segura nas pegas e se 
quaisquer acessórios vibratórios são utilizados.
Se a ferramenta é utilizada para o objectivo para a 
qual foi concebida e segundo as instruções.

Esta ferramenta pode causar síndrome 
de vibração mão-braço, se não for 
adequadamente utilizada.

AVISO: Para ser preciso, uma estimativa 
do nível de exposição nas condições 

actuais de utilização devem ter em conta todas 
as partes do ciclo de operação, como tempos 
em que a ferramenta está desligada e quando 
está em funcionamento, mas inactiva, ou seja, 
não realizando o seu trabalho. Isto poderá reduzir 
significativamente o nível de exposição durante o 
período total de trabalho.
Como minimizar o seu risco de.
Utilize SEMPRE formões, brocas e lâminas afiadas.
Mantenha esta ferramenta de acordo com as 
instruções e bem lubrificada (quando aplicável).
Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista 
em acessórios anti-vibração.
Planeie o seu horário de trabalho de forma a 
distribuir a utilização de ferramentas de alta 
vibração ao longo de vários dias.

DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE
NÓS,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product,
Descrição  Vácuo do ventilador operado com 
baterias 
Tipo  KC510 KC510.X  (5-Desinchação da 
maquinaria, representativo do vácuo do 
ventilador operado com baterias) 
Função  soprar e recolher resíduos para um 
coletor de resíduos

Cumpre as seguintes Directivas,:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC

2000/14/EC rectificada em 2005/88/EC:
- Processo de Avaliação de Conformidade segundo   
Annex V

- Nível de potência sonora medida na máxima força 
de sopro                                                93.1 dB(A)

- Nível de Volume de Som Garantido           95 dB(A)

Normas em conformidade com

EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Pessoa autorizada a compilar o ficheiro técnico,
Nome       Marcel Filz 
Endereço   Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Engenheiro-chefe adjunto, Teste e Certificação
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INLEIDING

Beste klant,

Dank u voor het kopen van dit Kress Commercial-product. Wij zijn toegewijd 
aan het ontwikkelen van producten van hoge kwaliteit om aan uw commerciële 
hoveniersvereisten te voldoen.

Het merk Kress staat synoniem voor service van topkwaliteit. Als u tijdens de 
levensduur van uw product vragen of twijfels hebt over uw product, neem dan 
contact op met uw distributeur of onze klantendienst voor hulp.

Wij zijn ervan overtuigd dat u nog jarenlang plezier zult beleven aan het werken 
met uw Kress-product.

BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is bedoeld voor het blazen van bladeren, gras, papier en 
soortgelijke materialen.
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ONDERDELENLIJST

1. BLAASPIJP

2. CRUISECONTROL-KNOP

3. STROOMSCHAKELAAR

4. KNOP OM BATTERIJ LOS TE MAKEN

5. ACCUPACK *

6. WAARSCHUWINGSSYMBOOL

7. BLUETOOTH-SYMBOOL

8. CRUISECONTROL-SYMBOOL

9. SNELHEIDSREGELAAR

10. AAN/UIT-SCHAKELAAR

11. SPREIDMONDSTUK

12. PUNT VAN METALEN KRABBER

13. ONTGRENDELKNOP VOOR BUIS

* Sommige afgebeelde of beschreven toebehoren worden niet meegeleverd.
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OORSPRONKELIJKE
GEBRUIKSAANWIJZING
Gebruikers kunnen de 
elektronische
gebruiksaanwijzingen 
bekijken op https://www.
kress.com/.

PRODUCTVEILIGHEID

WAARSCHUWING 
Lees alle instructies 

zorgvuldig door. Indien u zich 
niet aan alle onderstaande 
instructies houdt, kan dat 
leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig 
letsel.
Bewaar alle 
waarschuwingen en 
instructies voor latere 
naslag.
Het apparaat mag slechts 
gebruikt worden met de 
netadapter die bij het apparaat 
geleverd wordt.

BELANGRIJK
LEES DIT VOOR GEBRUIK
BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES VOOR 
LATERE NASLAG

Aanwijzingen voor een veilig 
gebruik
1) Training
a) Lees de instructies 

zorgvuldig door. Maak uzelf 
bekend met de bediening 
en het juiste gebruik van het 

apparaat.
b) Laat nooit kinderen, 

personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
mentale vaardigheden, 
of zonder ervaring en 
kennis, of mensen die niet 
vertrouwd zijn met deze 
gebruiksinstructies de 
machine bedienen, het is 
mogelijk dat de plaatselijke 
wetgeving een leeftijdslimiet 
oplegt.

c) Bedien de machine nooit 
wanneer er mensen, 
met name kinderen, of 
huisdieren in de buurt zijn.

d) Denk eraan dat de 
gebruiker verantwoordelijk 
is voor ongevallen en 
schade die ontstaan met 
andere personen en hun 
eigendommen.

2) Voorbereiding
a) Laat nooit kinderen of 

mensen die niet bekend 
zijn met deze instructies 
het apparaat gebruiken. 
Gebruik de machine niet 
met blote voeten of als 
u open sandalen draagt. 
Vermijd het dragen van 
kleding die los zit of die 
loshangende koorden of 
banden bevat.

b) Draag geen loszittende 
kleding of sieraden die door 
de machine opgezogen 
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kunnen worden. Houd lange 
haren uit de buurt van de 
aanzuigopeningen;

c) Zorg voor 
gehoorbescherming en 
een veiligheidsbril. Draag 
die altijd als u de machine 
bedient. 

d) Gebruik de machine in een 
aanbevolen positie en alleen 
op een stevige, vlakke 
ondergrond. 

e) Gebruik de machine niet 
op een verharde vloer 
of grindoppervlak,  waar 
uitgestoten materiaal letsel 
veroorzaken kan. 

f) Controleer vóór 
ingebruikneming 
altijd visueel of 
bevestigingsmiddelen goed 
vast zitten, dat de behuizing 
onbeschadigd is en dat 
de beschermers en de 
kappen correct geplaatst 
zijn. Vervang versleten of 
beschadigde onderdelen in 
groepen om het evenwicht 
te bewaren. Vervang 
beschadigde of onleesbare 
labels.

3) Bediening
a) Wees ervan overtuigd dat 

de aanvoerkamer leeg is, 
voordat de machine gestart 
wordt. 

b) Houd uw gezicht en 
lichaam weg van de 

aanvoeropening.
c) Houd geen handen, noch 

andere ledematen of 
kleding in de aanvoerkamer, 
de afvoereenheid of in de 
buurt van een bewegend 
onderdeel. 

d) Zorg altijd voor een goede 
balans en een correcte 
positie van de voeten. Reik 
niet te ver. 

e) Blijf altijd uit de buurt van 
de afvoerzone als u de 
machine bedient. 

f) Als de machine een 
vreemd geluid begint te 
maken, schakel dan de 
voedingsbron af en zet de 
machine stil. Verwijder de 
accu uit de machine en 
zet de volgende stappen 
voordat u de machine 
opnieuw opstart en gaat 
bedienen:

 i) controleer op schade; 
 ii) vervang of repareer 

beschadigde onderdelen; 
 iii) controleer losse 

onderdelen en zet die vast. 
g) Er mag geen verwerkt 

materiaal in de afvoerzone 
komen; dergelijk materiaal 
kan een juiste afvoer 
verhinderen en kan 
terugslag van materiaal 
door de aanvoeropening tot 
gevolg hebben. 

h) Als de machine verstopt 
raakt, koppel hem dan 
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van de voedingsbron af 
en verwijder de accu uit 
de machine voordat u 
brokstukken verwijdert.

i) Gebruik de machine niet 
met een beschadigde 
beschermkap of zonder de 
veiligheidsvoorzieningen.

j) Houd de voedingsbron vrij 
van brokstukken en andere 
ophopingen om schade 
aan de voedingsbron of om 
brand te voorkomen. 

k) Transporteer deze machine 
niet als de voeding actief is.

l) Schakel de machine altijd uit 
vanaf de stroomvoorziening 
(resp. haal de accu uit de 
machine)

 - als u de machine verlaat, 
 - vóór verwijdering 

van blokkeringen en 
brokstukken,

 - voordat u de machine 
controleert, schoonmaakt 
of eraan werkt;

m)Vermijd het gebruik van 
de machine in slechte 
weersomstandigheden in 
het bijzonder wanneer er 
een risico op blikseminslag 
is.

4) Onderhoud en opslag
a) Zorg ervoor dat alle bouten, 

moeren en schroeven stevig 
aangedraaid zijn om er 
zeker van te zijn dat er veilig 
met het apparaat gewerkt 

kan worden.
b) Vervang beschadigde of 

versleten onderdelen voor 
uw eigen veiligheid.

c) Gebruik uitsluitend originele 
vervangingsonderdelen en 
toebehoren.

d) Sla de machine op een 
droge plaats buiten het 
bereik van kinderen op.

e) Als de machine wordt 
gestopt voor onderhoud, 
inspectie of opslag of 
om een accessoire te 
vervangen, dan schakelt 
u de stroombron af, 
ontkoppelt u de machine 
van de aanvoer en zorgt u 
ervoor dat alle bewegende 
delen volledig tot stilstand 
komen. Laat de machine 
afkoelen voordat u 
inspecties, aanpassingen, 
enz. verricht. Onderhoud de 
machine met zorg en houd 
hem schoon.

f) Sla de machine op een 
droge plaats buiten het 
bereik van kinderen op. 

g) Laat de machine altijd 
afkoelen voordat hij 
opgeslagen wordt.

h) Probeer nooit de 
vergrendelingsfunctie 
van de beschermer uit te 
schakelen.
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BATTERIJVEILIGHEID
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
VOOR HET ACCUPACK

a) Batterijcellen en 
accupacks mogen niet 
gedemonteerd, geopend 
of vernietigd worden.

b) Sluit accupacks niet 
kort. Bewaar accupacks 
niet willekeurig in een 
doos of lade waar ze 
elkaar kunnen kortsluiten 
of door geleidende 
voorwerpen kortgesloten 
kunnen worden. Houd 
het accupack op een 
afstand van andere metalen 
voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, 
nagels, schroeven en andere 
kleine metalen voorwerpen 
die de contacten van 
de accupack kunnen 
verbinden. Kortgesloten 
contacten van accupacks 
kunnen brandwonden of 
brand veroorzaken.

c) Stel accupacks niet bloot 
aan warmte of vuur. 
Vermijd opslag in direct 
zonlicht.

d)Stel accupacks niet 
bloot aan mechanische 
schokken.

e) Als een accu lekt dient 
men voorzichtig te zijn dat 
de vloeistof niet in contact 
komt met de huid of de 

ogen. Als dat toch gebeurt 
spoelt men de huid 
onder stromend water en 
raadpleegt men een arts. 

f) Houd batterijcellen en 
accupacks schoon en 
droog.

g)Veeg de aansluitingen van 
het accupack schoon met 
een droge doek als ze vuil 
zijn geworden.

h) Accupacks moeten 
voor gebruik worden 
opgeladen. Lees de 
gebruiksaanwijzing voor 
de juiste laadinstructies.

i)  Laat accupacks niet 
langdurig opladen als ze 
niet worden gebruikt.

j) Na een lange 
opslagperiode kan het 
nodig zijn het accupack 
enkele keren op te laden 
en te ontladen voor een 
optimale prestatie.

k) Laad alleen op met een 
lader met de technische 
gegevens van Kress. 
Gebruik geen andere 
lader dan de lader die 
specifiek voor dat doel 
met de apparatuur is 
meegeleverd. 

l)  Gebruikt geen accupack 
dat niet bedoeld is 
voor gebruik met deze 
apparatuur.

m)Houd accupacks buiten 
het bereik van kinderen.
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n) Bewaar de oorspronkelijke 
instructies van het product 
voor latere gebruik.

o)Verwijder het 
batterijpakket uit de 
apparatuur als het niet in 
gebruik is.

p)Volg de juiste procedure 
voor afvalverwijdering na 
afdanken van dit apparaat.

q) Gebruik geen cellen van 
verschillende fabrikanten, 
capaciteit, afmetingen 
of typen binnen een 
apparaat.

r) Houd de accu uit de buurt 
van microgolven en hoge 
druk.

s) Waarschuwing! Gebruik 
geen niet-oplaadbare 
batterijen.

GEBRUIKERSHANDLEIDING 
VOOR VEREISTEN VAN 
SNOERLOZE PRODUCTEN

a) Het gebruik van dit 
apparaat is onderhevig 
aan de volgende twee 
voorwaarden: 

 (1) Dit apparaat mag 
geen schadelijke storing 
veroorzaken, en 

 (2) dit apparaat moet 
alle ontvangen storing 
aanvaarden, met inbegrip 
van storing die ongewenste 
werking kan veroorzaken.

b) Let op: Wijzigingen 

of aanpassingen 
aan dit apparaat die 
niet uitdrukkelijk zijn 
goedgekeurd door 
de instantie, die 
verantwoordelijk is voor 
de naleving, kunnen het 
recht van de gebruiker om 
het apparaat te bedienen 
tenietdoen.

c) OPMERKING: Dit apparaat 
genereert, gebruikt en kan 
radiofrequentie-energie 
uitstralen en kan, indien 
niet volgens de instructies 
geïnstalleerd en gebruikt, 
schadelijke storing aan 
radiocommunicatie 
veroorzaken. Er is echter 
geen garantie, dat er in een 
bepaalde installatie geen 
storing zal optreden. Als 
dit apparaat schadelijke 
storing veroorzaakt aan 
de ontvangst van radio 
of televisie, hetgeen kan 
worden vastgesteld door 
het apparaat aan en uit te 
zetten, wordt de gebruiker 
aangeraden, te proberen 
deze storing te verhelpen 
door één of meerdere van 
de volgende maatregelen te 
nemen:

 - Heroriënteer of verplaats 
de ontvangstantenne.

 - Vergroot de afstand 
tussen de apparatuur en de 
ontvanger.



88

NL

 - Sluit de apparatuur aan 
op een stopcontact van 
een ander circuit dan dat 
waarop de ontvanger is 
aangesloten.

 - Raadpleeg de leverancier 
of een ervaren radio/tv-
technicus voor hulp.

SYMBOLEN

Lees de gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING

Draag oorbescherming

Draag een veiligheidsbril

Dubbele isolatie

Houd omstanders op afstand.

Waarschuwing voor gevaar

Zorg ervoor dat de batterij 
voorafgaand aan het verwisselen 
van de accessoires wordt 
verwijderd.

Accu’s kunnen in de 
waterkringloop terechtkomen 
als ze op onjuiste wijze worden 
weggegooid, wat gevaarlijk kan 
zijn voor het ecosysteem. Gooi 
afgedankte accu’s niet weg bij 
het ongesorteerde huishoudelijke 
afval.

Niet verbranden

Lithium-ionbatterij, die is gelabeld 
met de symbolen die horen bij 
"gescheiden inzameling" van alle 
batterijpakketten en batterijpak-
ketten. Het wordt vervolgens 
gerecycled of verwijderd om 
de milieu-impact te vermind-
eren. Batterijpakketten kunnen 
schadelijk zijn voor het milieu en 
de volksgezondheid omdat ze 
schadelijke stoffen bevatten.

Afgedankte elektrische produc-
ten kunt u niet met het normale 
huisafval weggooien. Breng 
deze producten, indien mogelijk, 
naar een recyclecentrum bij u 
in de buurt. Vraag de verkoper 
of de gemeente naar informatie 
en advies over het recyclen van 
elektrische producten.

MONTAGE EN BEDIENING
OPMERKING: lees het instructieboekje 
aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

VÓÓR GEBRUIK: 

Monteer de Blaaspijp en het 
Spreidmondstuk (zie afb. A1, A2, A3)

A1
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A2

A3

1. Breng de " " tussen de blaasbuis en het 
blaasmondstuk op één lijn.
2. Duw de blaasbuis op de behuizing totdat de 
ontgrendelingspal van de buis volledig in de buis 
vastklikt.
3. Stel de haak van het spreidmondstuk en de 
blaaspijp uit.

BEDIENING 
De batterijen opladen (zie afb. B1)

B1

Installeren/verwijderen van de accu (zie 
afb. B2, B3)

1.Pas de lengte van de schouderband aan.

2.Druk op de ontgrendelknop van de batterij en 
druk op de batterij om deze gemakkelijker te 
ontgrendelen.

B2

B3

2

1

Om te starten (zie afb. C1)

C1

1. Druk gedurende 0,5 seconden op  om het 
apparaat te starten. 

Opmerking: Als u op de aan/uit-knop drukt, druk 
dan niet op de stroomschakelaar, anders wordt er 
een foutmelding gegeven. 
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Instellen van de snelheidsregeling (zie afb. 
C2)

C2

1

3

2

1. Druk op de aan/uit-knop om de blazer te 
activeren, druk dan op de stroomschakelaar om de 
blazer te bedienen. Druk op +/- om het juiste niveau 
van luchtdruk te kiezen.  Als de vier lampjes branden 
heeft de blazer de MAX-snelheid bereikt, 

Druk op de Cruisecontrol-knop om de 
geselecteerde luchtstroom in te stellen, 
gaat branden (zie afb. C3)

C3

1. Druk op de aan/uit-knop om de blazer te 
activeren, druk dan op de stroomschakelaar om de 
blazer te bedienen. Druk op de cruisecontrol-knop 
en het symbool " " licht op, dan blijft de blazer op 
de huidige snelheid, zelfs als u de trekker loslaat.
2.U kunt de stroomschakelaar indrukken voor een 
hogere luchtdruk binnen de gekozen niveaulimiet en 
de schakelaar loslaten; de snelheid keert dan terug 
naar die van de cruisecontrol. Druk indien nodig op 
de cruisecontrol-knop om de cruisecontrol-functie 
uit te schakelen. 

REINIGING 
1. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen 

of oplosmiddelen. Reinig de machine na gebruik 
met een vochtige doek, die in een neutraal 
schoonmaakmiddel is gedompeld. 

2. Houd de accu-aansluiting vrij van vuil en 
brokstukken en maak deze schoon met een 
zachte en droge borstel of doek. 

3. Sproei geen water op de motor en elektrische 
componenten. 

4. Gebruik geen hogedrukreiniger om uw machine 
te reinigen. 

OPSLAG 
1. Haal het accupakket uit de blazer, voordat u deze 

opbergt. 
2. Bewaar de blazer en accu op een droge en 

veilige plaats, die ontoegankelijk is voor kinderen 
en andere onbevoegden. Verwijder het hulpstuk 
als u deze langere tijd niet gebruikt.  

3. Bewaar de accu alleen binnen een 
temperatuurbereik tussen 41 °F (5 °C) en 77 °F 
(25 °C). Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer 
niet in de auto liggen.  

4. Maak de buitenkant van de machine grondig 
schoon met een zachte borstel en een 
doek. Gebruik geen water, oplosmiddelen of 
poetsmiddelen. Verwijder al het gras en vuil, 
vooral uit de ventilatiesleuven.  

5. Berg het apparaat op een droge plek op. Plaats 
geen andere voorwerpen bovenop de machine.

6.  Als de machine en de accu tijdens het gebruik 
nat zijn geworden in de regen, moeten ze worden 
gedroogd voordat ze worden opgeborgen of 
opgeladen. Verwijder de accu en plaats deze 
opnieuw als de machine niet inschakelt.

VOOR GEREEDSCHAP MET ACCU’S

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 
ontladen is -20oC~45oC(-4°F~113°F). 
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor 
het laadsysteem tijdens het opladen ligt tussen 
5oC(41°F) en 40oC(104°F). 



NL

91

PROBLEMEN OPLOSSEN
De volgende tabel toont problemen en handelingen die u kunt uitvoeren als de machine niet goed werkt.

Waarschuwing: schakel de machine uit en verwijder de batterij voordat u aan het werk gaat om een 

probleem op te lossen.

60V COMMERCIËLE HANDBLAZER

Weergave van 
indicatielampje voor 
probleemoplossing

Mogelijke oorzaak Oplossing

Rood knipperend licht De machine heeft een storing tijdens het 
gebruik 

Laad de accu op, plaats deze terug 
en start opnieuw op. Als het nog 
steeds niet werkt, neem dan contact 
op met de servicevertegenwoordiger. 

Geel knipperend licht Storing bij opstarten/resetten van 
schakelaar 

Start de machine opnieuw op. Druk 
eerst op de aanwezigheidsschakelaar 
en druk dan op de gashendel.

Overstroombeveiliging Maak de luchtinlaat schoon, laat 
de machine even afkoelen en start 
opnieuw op.

Beveiliging tegen geblokkeerde rotor Maak de luchtinlaat schoon, laat 
de machine even afkoelen en start 
opnieuw op.

MOS-temperatuurbeveiliging Plaats het accupakket enige tijd in 
een omgeving met een geschikte 
temperatuur om te wachten tot de 
temperatuur stabiliseert en start het 
vervolgens opnieuw op. 

Onderspanning/diepe onderspanning 
van accupack

Laad het accupack op vóór gebruik.

Oververhitting van het accupakket Laat de accu een tijdje afkoelen en 
start deze dan opnieuw op. 

Accupakket te koud Plaats het accupakket enige tijd in 
een omgeving met een geschikte 
temperatuur om te wachten tot de 
temperatuur stabiliseert en start het 
vervolgens opnieuw op. 

BATTERIJ

Problemen Mogelijke oorzaken Corrigerende actie

De fout-LED brandt De batterij is leeg Laad de batterij op. Neem contact op 
met uw servicevertegenwoordiger als de 
batterij niet wordt opgeladen. 

Temperatuurprobleem. Gebruik de accu in een omgeving met 
temperaturen tussen -4°F tot 113°F (-20°C 
tot 45°C) voor het ontladen.

Overige Neem contact op met de 
servicevertegenwoordiger.
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TECHNISCHE GEGEVENS
Type  KC510 KC510.X (5-aanduiding van machines, vervanger voor op batterijen werkende 

Blaasstofzuiger)

KC510 KC510.X **

Spanning 60 V  MAX ***

Type motor borstelloos

Luchtdruk 22 N

Max. luchtvolume 1444 m3/h

Max. luchtsnelheid 83 m/s

Beschermingsgraad IPX5

Gewicht (Kaal gereedschap) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 zijn alleen voor verschillende klanten, er zijn geen veiligheidsgerelateerde wijzigingen 
tussen deze modellen.
*** Voltage gemeten zonder belasting. De initiële accuspanning bereikt maximaal 60 volt. De nominale spanning 
bedraagt 54 volt.

AANBEVOLEN BATTERIJEN EN LADERS
Accupack Hoedanigheid Lader Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

We raden u aan uw accessoires te kopen bij dezelfde dealer die u het gereedschap heeft verkocht. Zie de 
verpakking van de accessoires voor meer informatie. Uw dealer kan u helpen en advies geven. 

TECHNISCHE GEGEVENS VOOR ACCUPACK (OPTIONEEL)

Frequentiebanden voor Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximaal uitgezonden vermogen voor Bluetooth 8 dBm

BESCHERMING VAN HET MILIEU 
Afgedankte elektrische producten kunt u niet met het normale huisafval weggooien. Breng deze producten, 
indien mogelijk, naar een recyclecentrum bij u in de buurt. Vraag de verkoper of de gemeente naar informatie en 

advies over het recyclen van elektrische producten.
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GELUIDSPRODUCTIE

A- gewogen geluidsdruk (Met 
Nozzle)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

A- gewogen geluidsvermogen L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Draag oorbescherming

TRILLINGSGEGEVENS

Gewogen trillingswaarde a
h
 =1.07 m/s2 

Onzekerheid K=1.5 m/s2 

De opgegeven totale trillingswaarde kan worden 
gebruikt om een gereedschap met een ander te 
vergelijken en kan ook dienen als een voorlopige 
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De 
trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke 

gebruik van dit elektrisch gereedschap kan afwijken 
van de opgegeven waarde, afhankelijk van de wijze 
waarop het gereedschap wordt gebruikt, zoals in 
de volgende voorbeelden:
Hoe het gereedschap wordt gebruikt en welk 
materiaal wordt gesneden of geboord.
Of het gereedschap in goede staat verkeerd en 
correct wordt onderhouden.
Gebruik van de juiste toebehoren voor het 
gereedschap en of deze scherp zijn en in goede 
staat verkeren. 
De stevigheid van de grip op de handgrepen en het 
eventuele gebruik van antivibratie-accessoires.
En of het gereedschap wordt gebruikt waarvoor 
het ontworpen is en in overeenstemming met deze 
instructies. 

Dit gereedschap kan een trillingssyndroom in 
de handen en armen veroorzaken als het niet op 
de juiste wijze gehanteerd wordt.

WAARSCHUWING: Voor de nauwkeurigheid 
moet bij een schatting van het blootstelling-

sniveau in de feitelijke gebruiksomstandigheden 
rekening worden gehouden met alle delen van de 
bedrijfscyclus, zoals het moment waarop het 
gereedschap wordt uitgeschakeld en terwijl het 
gereedschap in werking is zonder daadwerkelijk 
gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 
over de totale werkperiode aanzienlijk verminderen.
Help de blootstelling aan trillingen te minimaliseren.
Gebruik ALTIJD scherpe beitels, boren en messen.
Onderhoud het gereedschap in overeenstemming 
met deze instructies en houd het goed gesmeerd 
(indien van toepassing).
Schaf antivibratie-accessoires aan wanneer u het 
gereedschap geregeld gebruikt.

Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

CONFORMITEITVERKLARING
WIJ,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product,
Beschrijving  Accu-aangedreven blazer  
Type  KC510 KC510.X (5-aanduiding van 
machines, vervanger voor op batterijen 
werkende Blaasstofzuiger) 
Functie  blazen en opvangen van afval in een 
afvalopvangzak

Overeenkomt met de volgende richtlijnen:
2006/42/EC, 2014/30/EU, 
2011/65/EU&(EU)2015/863, 
2000/14/EC gewijzigd door 2005/88/EC

2000/14/EC gewijzigd door  2005/88/EC:
- Procedure beoordeling conformiteit volgens
Annex V
- Gemeten geluidsvermogensniveau bij maximale 
blaaskracht                          93.1 dB(A)
- Opgegeven, gegarandeerde niveau 
geluidsvermogen                    95 dB(A)

Standaards in overeenstemming met,
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,
Naam    Marcel Filz 
Adres    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en
Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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A felhasználók az elektroni-
kus utasításokat a https://
www.kress.com/ webold-
alon tekinthetik meg.

FONTOS
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A2

A3

” 

B1

B2

B3

2

1

1. Csúsztassa az akkumulátort az akkumulátortartó 
rekeszbe.
2. Nyomja meg az akkumulátor kioldógombját, és 
nyomja meg az akkumulátort, hogy könnyebben 
kioldhassa.

C1
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C2

1

3

2

C3

o o

5oC~40oC (41°F~104°F) 
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:

Villogó Sárga Fény

Túlfeszültség elleni védelem

Blokkolt forgórész elleni védelem

MOS h mérséklet elleni védelem

Akkumulátor alulfeszültség elleni 
védelem/mélykisülés elleni védelem
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

kefementes

22 N

Maximális légmennyiség 1444 m3/h

Maximális légsebesség 83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

KÖRNYEZETVÉDELEM
A leselejtezett elektromos készülékek nem dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha van 
a közelben elektromos hulladék gy jt  udvar, vigye oda a készüléket. Az újrahasznosítási lehet ségekr l 
tájékozódjon a helyi hatóságoknál vagy a keresked nél.
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ZAJÉRTÉKEK
L

pA
= 76.8 dB(A)   

K 3 dB(A)  

L
WA

= 92.9 dB(A)

KwA  1.09 dB(A)   

REZGÉSÉRTÉKEK
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7.
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ACUMULATOR
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ACUMULATOR
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NOTÃ:

A1

A2
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A3

B1)

B1

1. Introduce i acumulatorul în compartimentul 
acestuia.
2. Ap sa i butonul de eliberare a acumulatorului i 
ap sa i acumulatorul pentru a-l debloca mai or.

B2

B3

2

1

C1
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C2

1

3

2

C3)

C3

o o

5oC~40oC 
(41°F~104°F). 
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DEPANAREA
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

22 N

Volum MAX aer 1444 m3/h

83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

De eurile produselor electrice nu se vor arunca împreun  cu de eurile menajere. Recicla i acolo unde exist  

instala ii de reciclare. Consulta i autorit ile locale sau vânz torul pentru recomand ri privind reciclarea.
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ZGOMOTUL
L

pA
= 76.8 dB(A)   

K 3 dB(A)  

L
WA

= 92.9 dB(A)

KwA  1.09 dB(A)   
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AKUMULATORA
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SYMBOLE
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A1

A2

A3

B1

1. Wsu  pakiet baterii w przegródk .
2. Naci nij przycisk zwalniaj cy akumulator i naci nij 
akumulator, aby łatwiej go odblokowa .
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B2

B3

2

1

C1

C2

1

3

2

C3

1. 
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o o

5oC~40oC 
(41°F~104°F). 

Zabezpieczenie przeciw 
blokadzie wirnika

Zabezpieczenie temperaturowe 
MOS
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

bezszczotkowy

22 N

MAKS. przepływ powietrza 1444 m3/h

M 83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

AKUMULATOR
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L
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= 76.8 dB(A)   

K 3 dB(A)  

L
WA

= 92.9 dB(A)

KwA  1.09 dB(A)   
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Zast pca głównego in yniera, testowanie i 
Certyfikacja
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SYMBOLY
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A1

A2

A3
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B1

1. Sady baterií nasu te do p ihrádky na baterie.
2. Stiskn te tla ítko uvoln ní baterie a zatla te na 
baterii, aby se snadn ji odemkla.

B2

B3

2

1

C1

C2

1

3

2

C3)
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5oC~40oC 
(41°F~104°F). 
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POZOR:

.
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

22 N

Maximální objem vzduchu 1444 m3/h

Maximální rychlost vzduchu 83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

radu. 
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SYMBOLY
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A1

A2
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SK 

A3

A3

B1

B2

B3
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C2

1

3

2

C3)

C3
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5oC~40oC (41 °F~104 
°F). 
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Ochrana proti nadprúdu

Ochrana uzamknutého rotora

Teplotná ochrana MOS

Podpätie/hlboké podpätie batériového 
bloku

Pred použitím batériový blok nabite.
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

bez kefiek

22 N

Max. objem vzduchu 1444 m3/h

83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A



158

SK 

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K 3 dB(A)  

L
WA

= 92.9 dB(A)

KwA  1.09 dB(A)   

ah  

 

63000

2024/12/20



SL

159

..............................................................................................................................................................159

...............................................................................................................................................

..........................................................................................................................................

.......................................................................................................................

........................................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

..................................................................................................................................

........................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

....................................................................................................................................

UVOD



160

SL

1.

2.

3.

4.

5. AKUMULATOR *

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

* 

113

16

17

18

9

110

111
11

12

13

14

15

112



SL

161

.

POMEMBNO
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LOVANJE
OPOMBA: Preden za nete uporabljati 
stroj ek, si pozorno preberite navodila.

A1

A2

A3
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B1

B2

B3

2

1

C1

C2

1

3

2

C3
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5oC~40oC (41°F~104°F). 
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Baterijski sklop pod napetostjo/globoko 
pod napetostjo.

Pred uporabo napolnite baterijski 
sklop.
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KC510 KC510.X **

Napetost 60 V  MAX ***

22 N

1444 m3/h

MAKS hitrost zraka 83 m/s

IPX5

Teža (Golo orodje) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 so samo za razli ne kupce, med temi modeli ni nobenih varnostnih sprememb.
*** Napetost je bila izmerjena brez obremenitve. Za etna napetost akumulatorja doseže maksimum 60 V. 
Obi ajna napetost je 54 V.

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Frekven ni pasovi za Bluetooth

Najve ja oddana mo  za Bluetooth

Odpadnih elektri nih naprav ne smete zavre i skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Dostavite jih 
na mesto za lo eno zbiranje odpadkov. Glede podrobnosti, se posvetujte z lokalno službo za ravnanje 

z odpadki.
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a) Rad ovog ure aja podložan 
je sljede a dva uvjeta: 

 (1) Ovaj ure aj ne smije 
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uzrokovati štetne smetnje, i 
 (2) ovaj ure aj mora 

prihvatiti svaku primljenu 
smetnju, uklju uju i smetnju 
koja može uzrokovati 
neželjeni rad.

b) Oprez: Promjene ili preinake 
na ovoj jedinici koje nije 
izri ito odobrila strana 
odgovorna za sukladnost 
mogle bi poništiti korisni ko 
ovlaštenje za rukovanje 
opremom.

c) NAPOMENA: Ova 
oprema generira, 
upotrebljava i može zra iti 
radiofrekventnu energiju i, 
ako se ne instalira i koristi 
u skladu s uputama, može 
uzrokovati štetne smetnje 
radijskim komunikacijama. 
Me utim, nema jamstva da 
se smetnje ne e pojaviti 
u odre enoj instalaciji. 
Ako ova oprema uzrokuje 
štetne smetnje radijskom ili 
televizijskom prijemu, što se 
može odrediti uklju ivanjem 
i isklju ivanjem opreme, 
korisnika se poti e da 
pokuša ispraviti smetnje 
s pomo u jedne ili više 
sljede ih mjera:

 - Preusmjerite ili premjestite 
prijemnu antenu.

 - Pove ajte udaljenost 
izme u opreme i prijemnika.

 - Spojite opremu u 
uti nicu na strujnom krugu 

razli itom od onog na koji je 
spojen prijemnik.

 - Obratite se trgovcu 
ili iskusnom radio/TV 
tehni aru za pomo .
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Baterije mogu u i u vodeni 
sustav ako se nepravilno odlože 
u otpad, što može biti opasno 
za ekosustav. Nemojte odlagati 
prazne baterije u nerazvrstani 
ku anski otpad.

Nemojte spaljivati

Litij-ionska baterija.Ovaj proizvod 
je ozna en simbolom koji 
ozna ava „odvojeno prikupljanje“ 
za sve akumulatore i baterije. 
Zatim e se reciklirati ili rastaviti 
da se smanji utjecaj na okoliš. 
Baterije mogu biti opasne za 
okoliš i za ljudsko zdravlje jer 
sadrže opasne tvari.

Rabljeni elektri ni proizvodi 
ne smiju se odlagati s 
ku anskim otpadom. Predajte 
ih na odgovaraju im reciklažnim 
mjestima. Savjete za reciklažu 
zatražite od lokalnih nadležnih 
tijela ili dobavlja a.

A1

A2

A3

B1
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B2

B3
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3
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o o

5oC~40oC (41°F~104°F). 

Zaštita od nadstruje

.

Zaštita za blokirani rotor

.

MOS temperaturna zaštita

.

Nadnapon/duboki podnapon paketa 
baterija

Napunite bateriju prije ponovne 
uporabe.
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KC510 KC510.X **

60 V  MAX ***

22N

MAKS. volumen zraka 1444 m3/h

MAKS. brzina zraka 83 m/s

IPX5

2.6 kg

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Preporu ujemo da pribor kupite od dobavlja a koji vam je prodao alat. Više pojedinosti potražite na ambalaži 
pribora. Dobavlja  vam može pružiti pomo  i savjet. 

Frekvencijski pojasevi za Bluetooth

Maksimalna prijenosna snaga za Bluetooth

Rabljeni elektri ni proizvodi ne smiju se odlagati s ku anskim otpadom. Predajte ih na odgovaraju im 
reciklažnim mjestima. Savjete za reciklažu zatražite od lokalnih nadležnih tijela ili dobavlja a.
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INTRODUKTION
Kære kunde,

Tak, fordi du købte dette Kress Commercial-produkt. Vi har specialiseret os i at 
udvikle produkter af høj kvalitet, der dækker dine krav til din plæne og din have.

Kress-mærket står for service af førsteklasses kvalitet. Bed din lokale forhandler 
eller vores kundeserviceteam om hjælp, hvis du har spørgsmål om eller 
problemer med produktet i dets levetid.

Vi er overbeviste om, at du vil nyde at bruge dit Kress-produkt i de kommende 
år.

FORESKREVET ANVENDELSE
Denne maskine er beregnet til at blæse blade, græs, papir og lignende 
materialer.
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LISTA DE COMPONENTES

1. BLÆSERØR

2. KNAP TIL FARTPILOT

3. AFTRÆKKER

4. UDLØSERKNAPPER TIL BATTERIENHEDEN

5. BATTERIENHED *

6. ADVARSELSSYMBOL

7. BLUETOOTH-SYMBOL

8. SYMBOL FOR FARTPILOT

9. HASTIGHEDSSTYRING

10. TÆND-SLUK-KNAP

11. SPREDE DYSE

12. METALSKRABERTIP

13. KNAP TIL FRIGIVELSE AF RØR

* Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis indeholdt i leverancen.
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ORIGINAL BRUGSANVIS-
NING
Brugere kan se den 
elektroniske vejledning på 
https://www.kress.com/.

PRODUKTSIKKERHED

ADVARSEL Læs 
samtlige anvisninger. 

Manglende overholdelse af 
nedenstående anvisninger kan 
resultere i elektrisk stød, brand 
og/eller alvorlig personskade.
Gem alle advarsler og 
instruktioner for fremtidig 
reference.
Apparatet må kun anvendes 
sammen med den leverede 
strømforsyningsenhed.

VIGTIGT
LÆS FORSIGTIGT FØR 
BRUG
BEHOLD TIL SENERE 
BRUG

Sikker brugspraksis
1) Uddannelse
a) Læs disse instruktioner 

omhyggeligt. Sæt dig 
ind i kontrolgrebene 
og passende brug af 
maskinen.

b) Lad aldrig børn, personer 
med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale 
evner eller manglende 
erfaring og viden, eller 

folk der ikke kender 
disse instruktioner bruge 
maskinen; lokale regler 
kan begrænse alderen for 
operatøren.

c) Brug aldrig apparatet når 
mennesker, specielt børn, 
eller kæledyr er tæt på.

d) Operatøren, eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker eller 
farer der opstår på andre 
personer eller på deres 
ejendom.

2) FORBEREDELSE
a) Mens du bruger dette 

apparat skal du altid 
anvende solidt fodtøj og 
lange bukser. Brug ikke 
apparatet når du er barfodet 
eller bærer åbne sandaler. 
Undgå at bære tøj, der er 
løsthængende, eller som 
har hængende snore, eller 
slips.

b) Bær ikke løstsiddende tøj 
eller smykker, der kan blive 
suget ind i luftindsugningen. 
Hold langt hår væk fra 
luftindsugningen.

c) Bær beskyttelsesbriller 
under brug.

d) Betjen maskinen i en 
anbefalet position og kun 
på en fast, plan overflade.

e) Betjen ikke maskinen på en 
brolagt eller en grusdækket 
overflade, hvor udkastet 
materiale kan forårsage 
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skade.
f) Inspicér altid visuelt 

før brug for at se, om 
fastgørelsesmidler er 
sikre, kabinettet ikke 
er beskadiget, og at 
overvågning og skærme 
er på plads. Udskift slidte 
eller ødelagte komponenter 
i sæt for at bevare balance. 
Udskift ødelagte eller 
ulæselige mærkater.

3) Betjening
a) Før du starter maskinen, 

sørg for at foderkammeret 
er tomt.

b) Hold dit ansigt og 
din krop væk fra 
foderoptagelsesåbningen.

c) Tillad ikke hænder eller 
andre dele af kroppen 
eller tøj at komme 
ind i foderkammeret, 
udkastningsrenden eller 
nær andre bevægende dele.

d) Stå aldrig på et højere 
niveau end maskinens 
sokkel , når du fodrer den 
med materiale.

e) Stå altid væk fra 
udkastningszonen, når du 
betjener denne maskine.

f) Hvis maskinen begynder 
at lave nogle usædvanlige 
lyde eller vibrationer, 
sluk med det samme 
for strømkilden og lad 
maskinen stoppe. Fjern 

batteripakken fra maskinen 
og foretag følgende trin før 
du genstarter og betjener 
maskinen:

 i) Kontroller hvis de ikke blev 
beskadiget.;

 ii) Udskift el. reparer alle 
beskadigede dele;

 iii) Kontroller og fastspænd 
alle løse dele.

g) Lad ikke færdigbehandlet 
materiale opbygges i 
udkastningszonen; dette 
kan forhindre korrekt 
udkastning og resultere 
i tilbageslag af materiale 
gennem indførselsåbningen.

h) Hvis maskinen bliver 
tilstoppet, sluk for 
strømkilden og fjern 
batteripakken fra 
maskinen før du renser for 
overskydende materiale.

i) Brug ikke apparatet 
med defekte 
beskyttelsesskærme 
eller uden 
sikkerhedsforanstaltninger.

j) Hold strømkilden fri for 
overskydende materiale 
og anden ophobning for 
at forhindre skade på 
strømkilden og mulig brand.

k) Transportér ikke denne 
maskine mens strømkilden 
stadig er tændt.

l) Afbryd altid maskinen fra 
strømkilden (f.eks. fjern 
batteripakken fra maskinen)
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 - Når du forlader maskinen
 - Før du fjerner en 

blokering;
 - før kontrol, rengøring eller 

arbejde på maskinen;
m)Undgå at bruge maskinen 

under dårlige vejrforhold, 
især når der er risiko for lyn.

4) VEDLIGEHOLDELSE OG 
OPBEVARING

a) Hold alle møtrikker, bolte 
og skruer spændte for at 
sikre at apparatet er i sikker 
arbejdsstand.

b) Udskift slidte eller defekte 
dele.

c) Brug kun originale 
reservedele og tilbehør.

d) Opbevar maskinen på et 
tørt sted utilgængeligt for 
børn.

e) Når maskinen er standset 
for service, inspektion 
eller opbevaring, eller for 
at ændre tilbehør, sluk 
for strømkilden og kobl 
maskinen fra kilden og 
sørg for at alle bevægende 
dele star fuldstændigt 
stille. Tillad maskinen at 
køle ned før foretagelse af 
inspektioner, justeringer, 
etc. Vedligehold maskinen 
med omhu og hold den ren.

f) Opbevar maskinen på et 
tørt sted utilgængeligt for 
børn.

g) Før opmagasinering lad 

plæneklipperen altid køle 
ned.

h) Prøv aldrig at tilsidesætte 
skærmens låsefunktion.

BATTERISIKKERHED
SIKKERHEDSFORSKRIFTER 
TIL BATTERISÆT

a) Sekundærelementer eller 
batterisæt må ikke skilles 
ad, åbnes eller knuses.

b) Et batterisæt må ikke 
kortsluttes. Batterisæt må 
ikke opbevares lemfældigt 
i en kasse eller skuffe, 
hvor de kan kortslutte 
hinanden eller kortsluttes 
af ledende genstande. Når 
batterisættet ikke er i brug, 
skal det holdes væk fra andre 
metalgenstande, såsom 
papirclips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan 
skabe en forbindelse fra en 
pol til en anden, Kortslutning 
af batteripoler kan medføre 
forbrændinger eller brand.

c) Batterisæt må ikke 
udsættes for varme eller 
ild. Må ikke opbevares i 
direkte sollys.

d) Batterisæt må ikke 
udsættes for mekaniske 
stød.

e) I tilfælde af at et batteri 
lækker, må væsken ikke 
komme i kontakt med 
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huden eller øjne. Hvis der 
er sket kontakt, skal det 
berørte område vaskes 
med rigelige mængder 
vand, hvorefter der søges 
lægehjælp.

f) Opbevar batterisæt på et 
rent og tørt sted.

g) Aftør batterisættets poler 
med en tør klud, hvis de 
bliver snavsede.

h) Batterisæt skal oplades 
før anvendelsen. Anvend 
altid den korrekte oplader, 
og læs producentens 
anvisninger eller 
brugervejledning for, 
hvordan batterierne 
oplades korrekt.

i) Et batterisæt må ikke 
efterlades til opladning i 
længere tid, hvis det ikke 
anvendes.

j) Efter længere 
opbevaringsperioder 
kan det være nødvendigt 
at oplade eller aflade 
batterisættet flere gange 
for at op den optimale 
ydelse.

k) Genoplad kun med laderen 
specificeret af Kress. 
Anvend ingen anden 
oplader end den, der 
specifikt er beregnet til 
brug med udstyret. 

l) Brug kun det korrekte 
batteri til udstyret.

m)Batterisættet skal 

opbevares utilgængeligt 
for børn.

n) Opbevar den originale 
produktlitteratur til 
fremtidig brug.

o) Batterisættet skal fjernes 
fra udstyret, når det ikke er 
i brug.

p) Bortskaffes på en 
miljørigtig måde.

q) Bland ikke batterier af 
forskellig fremstilling, 
kapacitet, størrelse eller 
type i enheden.

r) Hold batteriet væk fra 
mikrobølgeovne og højt 
tryk.

s) Advarsel! Brug ikke 
engangsbatterier.

BRUGERVEJLEDNING 
– KRAV TIL TRÅDLØST 
PRODUKT
a) Brugen af denne enhed 

er underlagt følgende to 
betingelser: 

 (1) This device may not 
cause harmful interference, 
and 

 (2) denne enhed skal 
acceptere enhver modtaget 
interferens, inklusive 
interferens, der kan 
forårsage uønsket drift.

b) Forsigtig: Ændringer 
eller modifikationer af 
denne enhed, der ikke 
udtrykkeligt er accepteret 
af den part, der er ansvarlig 
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for overholdelsen, kan 
ugyldiggøre brugerens ret til 
at bruge udstyret.

c) BEMÆRK: Dette 
udstyr genererer, 
bruger og kan udstråle 
radiofrekvensenergi 
og kan, hvis det ikke 
installeres og bruges i 
overensstemmelse med 
instruktionerne, forårsage 
skadelig interferens i 
radiokommunikation. 
Der er dog ingen garanti 
for, at interferens ikke vil 
forekomme i en bestemt 
installation. Hvis dette 
udstyr forårsager skadelig 
interferens på radio- eller 
tv-modtagelse, hvilket 
kan fastslås ved at slukke 
og tænde for udstyret, 
opfordres brugeren til at 
forsøge at rette op på 
interferensen ved hjælp af 
en eller flere af følgende 
foranstaltninger:

 - Drej eller flyt 
modtagerantennen.

 - Øg afstanden mellem 
udstyret og modtageren.

 - Tilslut udstyret til en 
stikkontakt på et andet 
kredsløb end det, som 
modtageren er tilsluttet.

 - Henvend dig til en 
forhandler eller en erfaren 
radio-/tv-tekniker for 
assistance.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen

Advarsel

Bær høreværn

Bær øjenværn

Dobbelt isolering

Hold tilskuere eller børn væk

Advarsel om risiko

Fjern batteriet fra holderen før 
udførelse af justeringer, eftersyn 
eller vedligeholdelse.

Hvis det ikke håndteres korrekt, 
kan batteriet muligvis komme 
ind i vandcyklussen, hvilket kan 
forårsage skade på økosystemet. 
Bortskaf ikke brugte batterier 
som usorteret kommunalt affald.

Må ikke brændes
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Li-Ion-batteri Dette produkt 
er mærket med et “separat 
indsamling” -symbol til alle 
batterier og batteripakker. 
Genanvend derefter eller fjern 
det for at reducere påvirkningen 
på miljøet. Batteripakken 
indeholder skadelige stoffer, der 
kan være skadelige for miljøet og 
menneskers sundhed.

Elektrisk affald må ikke smides 
ud sammen med dit almindelige 
husholdningsaffald. Du bedes 
venligst genbruge affaldet hvis 
muligt. Forhør dig hos din lokale 
kommune eller din forhandler 
vedrørende genbrug.

MONTERING OG 
BETJENING

Noter: Før du bruger dette værktøj, læs 

instruktionsbogen omhyggeligt.

FØR BRUG:
Saml blæserøret og sprede dysen (Se Fig.  
A1, A2, A3)

A1

A2

A3

1. Juster " " på blæserrøret og blæserdysen.
2. Skub blæserrøret ind på huset, indtil 
rørudløserspærren går helt i indgreb med røret.
3. Juster kroken på sprededyse og blæserør.

DRIFT 
Oplad batteriet (Se Fig. B1) 

B1

Isæt/fjern batteriet (se fig. B2, B3)

1. Skub batteripakken ind i batterikammeret.
2. Tryk på batteripakkens frigørelsesknap, og tryk på 
batteripakken for at låse den lettere op.

B2
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B3

2

1

Sådan starter man (se fig. C1)

C1

1. Tryk på   i 0,5 sekunder for at starte produktet. 
Bemærk: Når du trykker på tænd/sluk-knappen, skal 
du ikke trykke på aftrækkeren, ellers vil det resultere 
i en fejlalarm. 

Juster hastighedsstyringen (se fig. C2)

C2

1

3

2

1. Tryk på tænd/sluk-knappen for at aktivere 
blæseren, og tryk derefter på aftrækkeren for at 
betjene blæseren. Tryk på +/- for at vælge det 
korrekte niveau af luftstyrke. Blæseren når MAKS-
hastigheden, når de fire lamper er tændt. 

Tryk på fartpilotknappen for at indstille den 
valgte luftstrøm,   vil lyse (se fig. C3)

C3

1.Tryk på tænd/sluk-knappen for at aktivere 
blæseren, og tryk derefter på aftrækkeren for 
at betjene blæseren. Tryk på fartpilotknappen. 
Symbolet " " tændes, og blæseren fortsætter 
på den aktuelle hastighed, selv om du slipper 
aftrækkeren.
2. Du kan trykke på aftrækkeren for at få større 
luftstyrke inden for den valgte niveaugrænse og 
slippe aftrækkeren for at sænke hastigheden og 
vende tilbage til fartpilothastigheden. Tryk på 
fartpilotknappen for at deaktivere fartpilotfunktionen, 
når det er nødvendigt. 

RENGØRING
1. Brug ikke aggressive rengøringsmidler eller 

opløsningsmidler. Rengør maskinen efter 
brug med en fugtig klud dyppet i et mildt 
rengøringsmiddel. 

2. Hold batteriforbindelsernefri for snavs, og rengør 
dem med en blød og tør børste eller klud. 

3. Sprøjt ikke vand ind i motoren og de elektriske 
komponenter. 

4. Brug ikke en højtryksrenser til rengøring af din 
maskine.

OPBEVARING
1. Fjern batteripakken fra blæseren inden 

opbevaring. 
2. Opbevar blæseren og batteriet på et tørt og 

sikkert sted, der er utilgængeligt for børn og 
andre uautoriserede personer. Fjern tilbehøret, 
hvis det ikke skal bruges i længere tid. 

3. Opbevar kun batteriet inden for et 
temperaturområde på 5-25 °C. Lad f.eks. ikke 
batteriet ligge i bilen om sommeren. 

4. Rengør maskinen grundigt udvendigt med 
en blød børste og en klud. Brug ikke vand, 
opløsningsmidler eller poleremidler. Fjern alt græs 
og snavs, især fra ventilationsåbningerne. 

5. Opbevar maskinen på et tørt sted. Placer ikke 
andre genstande oven på maskinen.
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6.  Hvis maskinen har været brugt i regnvejr, skal maskinen og batteriet tørres helt inden det oplades eller 
stilles til opbevaring. Tag batteripakken ud, og sæt den i igen, hvis maskinen ikke kan tændes.

Til batteriredskaber

Den anbefalede temperatur for afladning er -20 ~45  (-4 °F ~ 113 °F). 
Det anbefalede omgivelsestemperaturområde for opladningssystemet under opladningen er 5oC~40oC 
(41°F~104°F).   

FEJLFINDING
Følgende skema indeholder mulige problemer og handlinger, som du kan lave hvis dit værktøj ikke virker 
ordentligt.

Advarsel: Sluk for værktøjet og tag batteriet ud, før du begynder at lede efter fejlen.

60 V KOMMERCIEL HÅNDBLÆSER

Advarselsindikatorens 
visning

Mulig årsag Afhjælpning

Blinker rødt Kædesaven har en driftsfejl Oplad og udskift batteriet, og 
genstart kædesaven. Hvis den 
stadig ikke fungerer, skal du 
kontakte et servicecenter. 

Blinker gult Fejl ved opstart/nulstilling Genstart kædesaven. Tryk først 
sikkerhedsknappen ind, og 
hold den inde, og tryk derefter 
gashåndtaget ind.

Overstrømsbeskyttelse Rengør luftindtaget, lad 
kædesaven køle af, og genstart 
den derefter .

Låst rotorbeskyttelse Rengør luftindtaget, lad 
kædesaven køle af, og genstart 
den derefter .

MOS-temperaturbeskyttelse Anbring batteriet på et sted med 
en passende temperatur, og lad 
det stabilisere sig, før du bruger 
det i kædesaven.

Batteripakke underspænding/dyb 
underspænding

Oplad batteripakken før brug.

Batteri overophedet Lad batteriet køle af, og genstart 
derefter kædesaven. 

Batteri for koldt Anbring batteriet på et sted med 
en passende temperatur, og lad 
det stabilisere sig, før du bruger 
det i kædesaven. 

BATTERI

Problemer Mulige årsager Afhjælpende foranstaltninger

Fejl-LED tændt Batteriet er afladet Oplad batteriet. Hvis batteriet ikke 
kan oplades, skal du kontakte din 
serviceagent. 

Temperaturproblem. Brug batteriet i omgivelser, hvor 
temperaturen er mellem -20 og +45 °C til 
afladning.

Andre Kontakt din serviceagent.
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TEKNISK DATA
Type  KC510 KC510.X  (5-designeret maskine, repræsentativ vakuumelektrisk blæser)

KC510 KC510.X **

Spænding 60 V  MAX ***

Motortype børsteløs

Luftstyrke 22 N

MAKS. luftmængde 1444 m3/h

MAKS. lufthastighed 83 m/s

Grad af beskyttelse IPX5

Maskinvægt (Bare værktøjer) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer mellem 
disse modeller.
*** Spændingen er målt uden arbejdsbelastning. Den indledende batterispænding når maksimalt op på 60 
volt. Nominel spænding er 54 volt.

ANBEFALEDE BATTERIER OG OPLADERE

 Batteri Kapacitet Oplader Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Vi anbefaler, at du køber dit tilbehør hos den samme forhandler, som solgte dig værktøjet. Yderligere oplysninger 
kan ses på tilbehørets emballage. Din forhandler kan hjælpe dig og give råd. 

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKEN (VALGFRI)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimalt transmitteret effekt for Bluetooth 8 dBm

MILJØBESKYTTELSE 
Affald af elektriske produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Indlever så vidt muligt 

produktet til genbrug. Kontakt de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er i tvivl.
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STØJINFORMATION

A-vægtet lydtryksniveau (Med 
Dyse)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

A-vægtet lydeffektniveau L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Bær høreværn.

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk vægtet vibration a
h
 = 1.07 m/s2 

Usikkerhed K=1.5 m/s2 

Den angivne samlede vibrationsværdi kan bruges til 
at sammenligne værktøjer, og kan også bruges til at 
danne et skøn over eksponeringen.

ADVARSEL: Vibrationsværdien under den 
faktiske brug af maskinværktøjet kan afvige 

fra den opgivne værdi afhængigt af måderne, 
værktøjet benyttes på. Se følgende eksempler på, 
hvad vibrationerne kan afhænge af:
Hvordan værktøjet bruges og materialerne, der 
skæres eller bores i.
Værktøjets stand og vedligeholdelse.
Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at 
det er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
Hvor kraftigt, der holdes fast i håndtaget og, om der 
benyttes antivibrationsudstyr.
Om værktøjet anvendes i henhold til dets 
konstruktion og nærværende anvisninger.

Værktøjet kan medføre et hånd/arm-
vibrationssyndrom, hvis det ikke bruges på 
rigtig måde.

ADVARSEL: En vurdering af 
udsættelsesgraden under det aktuelle 

brug skal omfatte alle dele af arbejdscyklussen, 
hherunder antallet af gange værktøjet slås til og fra, 
og tomgangsdriften uden for selve arbejdsopgaven. 
Dette kan afgørende reducere udsættelsesniveauet 
i den samlede arbejdsperiode.
Sådan kan du minimiere risikoen for udsættelse for 
vibrationer:
Brug ALTID skarpe mejsler, bor og blade.
Vedligehold værktøjet i overensstemmelse med 
disse instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor 
det er nødvendigt).
Hvis værktøjet bruges ofte, bør du anskaffe 
antivibrationsudstyr.
Planlæg dit arbejde, så du kan fordele arbejde med 
kraftige vibrationer over flere dage.

KONFORMITETSERKLÆRING
VI,Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne af Positec erklæres at produktet
Beskrivelse  Blæsere vakuumstyret batteri  
Type  KC510 KC51 0.X  (5-designeret maskine, 
repræsentativ vakuumelektrisk blæser)  
Funktioner  opsugning og blæsning af skidt

Er i overensstemmelse med følgende direktiver:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ændret ved  2005/88/EC

2000/14/EC ændret ved 2005/88/EC:
- Konformitetstestprocedure pr                   Anneks V
- Målt lydeffektniveau ved maksimalt blæsningstryk 
93.1 dB(A)
- Deklareret garanteret niveau for lydeffekt Målt 
95 dB(A)

Standarder i overensstemmelse med
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Personen, autoriseret til at udarbejde den tekniske fil,
Navn                 Marcel Filz 
Adresse           Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding

Vicechef; Ingeniør, Test & Certificering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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JOHDANTO
Hyvä asiakas,

Kiitos, että olet ostanut tämän Kress Commercial-tuotteen. Olemme 
omistautuneet kehittämään korkealaatuisia tuotteita, jotka täyttävät kaupallisen 
maisemoinnin vaatimukset.

Kress-tuotemerkki on synonyymi korkealaatuiselle palvelulle. Jos sinulla 
on kysyttävää tai huolenaiheita tuotteestasi vuosien kuluessa, ota yhteyttä 
kauppiaaseesi tai asiakaspalvelutiimiimme saadaksesi apua.

Olemme vakuuttuneita siitä, että nautit työskentelystä Kress-tuotteesi kanssa 
tulevien vuosien ajan.

KÄYTTÖTARKOITUS
Tämä laite on suunniteltu puhaltamaan lehtiä, ruohoa, paperia ja vastaavia 
materiaaleja.
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KOMPONENTTILUETTELO

1. PUHALLUSPUTKI

2. VAKIONOPEUDENSÄÄTÖ-PAINIKE

3. TEHOKYTKIN

4. AKUN VAPAUTUSPAINIKE

5. AKKU *

6. VAROITUSSYMBOLI

7. BLUETOOTH-SYMBOLI

8. VAKIONOPEUDENSÄÄTÖ-SYMBOLI

9. NOPEUDENSÄÄDIN

10. ON/OFF-VIRTAKYTKIN

11. LEVIÖSUUTIN

12. METALLINEN KAAVINKÄRKI

13. PUTKEN VAPAUTUSPAINIKE

*Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina kuulu toimitukseen.
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ALKUPERÄISET OHJEET 

Käyttäjät voivat tutustua 
sähköisiin ohjeisiin 
osoitteessa https://www.
kress.com/.

TUOTETURVALLISUUS

VAROITUS: Lue kaikki 
turvallisuusvaroitukset 

ja ohjeet. Varoitusten ja 
ohjeiden noudattamatta 
jättämisestä voi seurata 
sähköisku, tulipalo ja/tai 
vakava loukkaantuminen.
Säilytä kaikki varoitukset 
ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.
Laitetta saa käyttää vain 
laitteen mukana toimitetun 
virtalähteen kanssa.

TÄRKEÄÄ
LUE HUOLELLISESTI 
ENNEN KÄYTTÖÄ
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ 
KÄYTTÖÄ VARTEN

Turvalliset toimintatavat
1) Koulutus
a) Lue ohjeet huolellisesti. 

Tutustu säätimiin ja koneen 
oikeanlaiseen käyttöön.

b) Älä koskaan anna lasten 
tai henkilöiden, joiden 
aistit, fyysiset tai henkiset 
kyvyt ovat heikentyneet 
tai joilla ei ole kokemusta 
ja tietoa laitteesta tai jotka 
eivät tunne näitä ohjeita, 

käyttää konetta. Paikalliset 
säädökset voivat rajoittaa 
käyttäjän ikää.

C) älä koskaan käytä konetta, 
kun lähellä on ihmisiä, 
erityisesti lapsia, tai 
lemmikkejä.

 d) Muista, että käyttäjä on 
vastuussa muille ihmisille 
aiheutuvista vahingoista 
tai vaaroista tai heidän 
omaisuudestaan.

2) Valmistelut
a) Käytä konetta käyttäessäsi 

aina tukevia jalkineita ja 
pitkiä housuja. Älä käytä 
konetta paljain jaloin tai 
avoimissa sandaaleissa. 
Vältä käyttämästä löysiä 
vaatteita tai vaatteita, joissa 
on ripustusnauhoja tai 
naruja.

b) Älä käytä väljiä vaatteita 
tai koruja, jotka voivat 
imeytyä ilmanottoaukkoon. 
Pidä pitkät hiukset kiinni ja 
kaukana ilmanottoaukoista.

c) Käytä kuulosuojaimia ja 
suojalaseja. Käytä niitä aina 
koneen käytön aikana.

d) Käytä konetta suositellussa 
asennossa ja vain kiinteällä, 
tasaisella alustalla.

e) Älä käytä konetta 
päällystetyllä tai 
sorapinnalla, josta 
sinkoutuva materiaali voi 
aiheuttaa vammoja.

f) Tarkista aina ennen käyttöä 



FIN 

199

silmämääräisesti, että 
kiinnikkeet ovat kunnolla 
kiinni, kotelo on ehjä ja että 
suojukset ovat paikoillaan. 
Vaihda kuluneet tai 
vaurioituneet osat sarjoissa 
tasapainon säilyttämiseksi. 
Vaihda vaurioituneet tai 
lukukelvottomat etiketit.

3) Käyttö
a) Varmista ennen koneen 

käynnistämistä, että 
syöttökammio on tyhjä.

b) Pidä kasvosi ja vartalosi 
poissa ilmanottoaukon 
edestä.

c) Älä laita käsiä tai muita 
kehon osia tai vaatteita 
syöttökammioon, 
puhallusputkeen tai 
minkään liikkuvan osan 
lähelle.

d) Varmista koko ajan hyvä 
tasapaino ja jalansija. Älä 
kurkota liikaa. Älä koskaan 
seiso koneen pohjaa 
korkeammalla olevalla 
tasolla, kun syötät siihen 
materiaalia.

e) Pysy aina etäällä 
puhallusalueelta, kun käytät 
tätä konetta.

f) Jos koneesta alkaa kuulua 
epätavallista ääntä tai se 
alkaa täristä, sammuta 
virtalähde välittömästi ja 
anna koneen pysähtyä. 
Irrota akku koneesta ja 
suorita seuraavat toimet 

ennen kuin käynnistät 
koneen uudelleen ja käytät 
sitä: 

i) tarkasta vaurioiden varalta; 
ii) vaihda tai korjaa 

vaurioituneet osat; 
iii) tarkista ja kiristä löysät osat.
 g) Älä päästä käsiteltyä 

materiaalia kerääntymään 
puhallusalueelle; tämä 
voi estää asianmukaisen 
puhalluksen ja aiheuttaa 
materiaalin takapotkun 
ilmanottoaukon kautta.

h) Jos kone tukkeutuu, 
katkaise virtalähde ja poista 
akku koneesta ennen 
roskien puhdistamista.

i) Älä koskaan käytä konetta 
viallisten suojusten kanssa 
tai ilman turvalaitteita.

j) Pidä virtalähde puhtaana 
roskista ja muista 
kertymistä estääksesi 
virtalähteen vaurioitumisen 
tai mahdollisen tulipalon.

k) Älä kuljeta konetta, kun 
virtalähde on käynnissä.

l) Irrota kone aina 
virtalähteestä (esim. irrota 
akku koneesta) 

- aina kun poistut koneen 
luota, 

- ennen tukosten poistamista 
tai putken tukoksen 
avaamista, 

- ennen koneen tarkastamista, 
puhdistamista tai 
korjaamista.

m) Vältä koneen käyttöä 



200

FIN  

huonoissa sääolosuhteissa 
ja varsinkin salamaniskun 
vaaran aikana.

 
4) Huolto ja varastointi
a) Pidä kaikki mutterit, 

pultit ja ruuvit kireällä 
varmistaaksesi, että 
laite on turvallisessa 
toimintakunnossa.

b) Vaihda kuluneet tai 
vaurioituneet osat.

c) Käytä vain alkuperäisiä 
varaosia ja lisävarusteita.

d) Säilytä konetta kuivassa 
paikassa poissa lasten 
ulottuvilta.

e) Kun kone on pysäytetty 
huoltoa, tarkastusta, 
varastointia tai lisävarusteen 
vaihtamista varten, 
sammuta virta, irrota kone 
virtalähteestä ja varmista, 
että kaikki liikkuvat osat 
ovat täysin pysähtyneet. 
Anna koneen jäähtyä ennen 
kuin teet tarkastuksia, 
säätöjä jne. Huolla konetta 
hyvin ja pidä se puhtaana.

f) Säilytä konetta kuivassa 
paikassa poissa lasten 
ulottuvilta.

g) Anna koneen jäähtyä aina 
ennen varastointia.

h) Älä koskaan yritä ohittaa 
suojuksen lukitustoimintoa. 

AKUN TURVAOHJEET
a) Älä pura, avaa tai revi 

nappiparistoja tai akkua.
b)Älä aiheuta akkuun 

oikosulkuja. Älä säilytä 
akkuja sattumanvaraisesti 
laatikossa tai kaapissa, 
jossa ne voivat joutua 
oikosulkuun toistensa tai 
muiden metalliesineiden 
kanssa. Kun akku ei ole 
käytössä, pidä se kaukana 
muista metalliesineistä, 
kuten paperiliittimistä, 
kolikoista, avaimista, 
nauloista, ruuveista 
tai muista pienistä 
metalliesineistä, jotka 
voivat muodostaa yhteyden 
päätteiden välille. Akkujen 
päätteiden yhteiset 
oikosulut voivat aiheuttaa 
palovammoja tai tulipalon.

c) Älä altista akkua 
kuumuudelle tai tulelle. 
Älä säilytä sitä suorassa 
auringonvalossa.

d)Älä kohdista akkuun 
mekaanisia iskuja

e) Jos paristo vuotaa, 
älä päästä nestettä 
kosketuksiin ihon tai 
silmien kanssa. Jos näin 
käy, huuhtele kosketusalue 
runsaalla vedellä ja 
hakeudu lääkärin hoitoon

f) Pidä akku puhtaana ja 
kuivana.

g)Pyyhi akun päätteet 
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puhtaalla, kuivalla liinalla, 
jos ne ovat likaantuneet.

h) Akku on ladattava ennen 
käyttöä. Käytä aina 
oikeaa laturia ja oikeita 
latausmenetelmiä.

i) Älä jätä akkua ladattavaksi 
pitkään, jos sitä ei käytetä.

j) Pitkän varastointiajan 
jälkeen voi olla 
välttämätöntä ladata 
ja purkaa akku useita 
kertoja maksimaalisen 
suorituskyvyn 
saavuttamiseksi.

k) Lataa vain Kress in 
määrittelemällä laturilla. 
Älä käytä mitään muuta 
kuin laitteen toimitukseen  

  kuuluvaa laturia. Laturi, 
joka sopii yhteen akkuun voi 
aiheuttaa tulipalon vaaran, 
jos sitä käytetään      
toisenlaisessa akussa.

l)  Älä käytä mitään akkua, 
jota ei ole suunniteltu  
käytettäväksi kyseisessä 
laitteistossa.

m)Pidä akku lasten 
ulottumattomissa.

n) Säilytä tuotteen 
alkuperäiset asiakirjat 
tulevaa käyttöä varten.

o)Poista akku laitteesta, kun 
laitetta ei käytetä.

p)Hävitä käytetty akku 
oikein.

q)Älä sekoita laitteeseen eri 
valmistuksen, kapasiteetin, 

koon tai tyypin paristoja.
r) Pidä akku poissa 

mikroaaltojen ja korkean 
paineen vaikutusalueelta.

s) Varoitus! Älä käytä 
kertakäyttöparistoja.

LANGATTOMAN TUOTTEEN 
KÄYTTÖOPPAAN 
VAATIMUKSET

a) Tämän laitteen käyttö 
edellyttää seuraavia kahta 
ehtoa: 

 (1) Tämä laite ei saa 
aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä, ja 

 (2) tämän laitteen on 
hyväksyttävä kaikki 
vastaanotetut häiriöt, 
mukaan lukien häiriöt, jotka 
voivat aiheuttaa ei-toivottua 
toimintaa.

b) Varoitus: Muutokset 
tähän laitteeseen, joita 
vaatimustenmukaisuudesta 
vastaava taho ei ole 
nimenomaisesti hyväksynyt, 
voivat mitätöidä käyttäjän 
oikeuden käyttää laitetta.

c) HUOMAA: Tämä 
laite tuottaa, käyttää 
ja voi säteillä 
radiotaajuusenergiaa, ja jos 
sitä ei asenneta ja käytetä 
ohjeiden mukaisesti, se 
voi aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä radioviestintään. 
Ei kuitenkaan ole mitään 
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takeita siitä, ettei häiriöitä 
esiinny. Jos tämä laite 
aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä radio- tai 
televisiovastaanotossa, 
mikä voidaan todeta 
kytkemällä laite pois 
päältä ja päälle, käyttäjää 
kehotetaan yrittämään 
korjata häiriöt yhdellä tai 
useammalla seuraavista 
toimenpiteistä:

 - Suuntaa 
vastaanottoantenni 
uudelleen tai siirrä se 
muualle.

 - Lisää laitteen ja 
vastaanottimen välistä 
etäisyyttä.

 - Kytke laite pistorasiaan, 
jonka virtapiiri on eri kuin 
se, johon vastaanotin on 
kytketty.

 - Kysy apua jälleenmyyjältä 
tai kokeneelta radio-/tv-
teknikolta.

SYMBOL

Lue käyttöohje

 Varoitus

Käytä korvasuojaimia

Käytä silmäsuojaimia

Kaksoiseristys

Pidä sivulliset loitolla

Varoitus vaarasta

Irrota akku pistorasiasta 
ennen säätöä, huoltoa tai 
kunnossapitotoimenpiteitä.

Akkujen sisältö voi joutua veden 
kiertoon, jos ne hävitetään 
virheellisesti. Älä hävitä 
akkuja lajittelemattomana 
kotitalousjätteenä.

Älä hävitä tulessa

Litiumioniakku Tämä tuote 
on merkitty symbolilla, joka 
liittyy kaikkien akkujen ja 
akkujen "erilliseen keräämis-
een". Sitten se kierrätetään tai 
poistetaan ympäristövaikutusten 
vähentämiseksi. Akku saattaa olla 
haitallista ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle, koska se sisältää 
haitallisia aineita.

Romutettuja sähkölaitteita ei 
saa heittää pois talousjätteen 
mukana. Toimita ne kierrätyspist-
eeseen. Lisätietoja kierrätyksestä 
saa paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjältä.
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KOKOAMINEN JA KÄYTTÖ
HUOM: Lue ohjekirja huolellisesti ennen 
työkalun käyttöä. 

ENNEN KÄYTTÖÄ:
Kokoa puhallusputki ja leviösuutin (katso 
kuva A1, A2, A3)

A1

A2

A3

1. Sovita puhallusputken ja puhallussuuttimen 
” ”-merkit yhteen.
2. Työnnä puhallusputki koteloon, kunnes putken 
vapautussalpa kiinnittyy täysin putkeen.
3. Aseta leviösuuttimen koukku ja puhallusputki 

oikealle kohdalle.

KÄYTTÖ 
Akkuyksikön lataaminen (ks. kuva B1)

B1

Akun asentaminen/irrottaminen (katso kuva 
B2, B3)

1. Liu'uta akkuyksikkö akkulokeroon siten, että 
kuulet naksahduksen.
2. Paina akkupaketin vapautuspainiketta ja paina 
akkua, jotta se avautuu helpommin.

B2

B3

2

1
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Aloittaaksesi (Katso kuva C1)

C1

1. Paina   puoli sekuntia käynnistääksesi laitteen. 
HUOMAA: Kun painat virtapainiketta, älä paina 
liipasinta, sillä se aiheuttaa virheellisen hälytyksen.

NOPEUDENSÄÄTÖ (Katso kuva. C2)

C2

1

3

2

1. Paina virtakytkintä aktivoidaksesi puhaltimen, 
sen jälkeen paina liipasinta käyttääksesi puhallinta. 
Paina +/- valitaksesi sopivan puhallusvoimakkuuden. 
Puhallin saavuttaa maksiminopeuden, kun kaikki 
neljä valoa palavat. 

Paina vakionopeuspainiketta asettaaksesi 
valitun puhallusvoimakkuuden,  syttyy 
palamaan (katso kuva C3)

C3

1. Paina virtakytkintä aktivoidaksesi puhaltimen, sen 
jälkeen paina liipasinta käyttääksesi puhallinta. Jos 
painat vakionopeudensäätimen painiketta ja symboli 
" " syttyy, puhallin pysyy nykyisessä nopeudessa, 
vaikka vapauttaisit liipaisimen.
2. Voit painaa liipasinta säädettyä tasoa 
kovemmalle puhallukselle ja vapauttaessasi 
liipasimen nopeus palautuu säädetylle tasolle. 
Paina vakionopeuspainiketta poistaaksesi 
vakionopeustoiminnon käytöstä tarvittaessa.

PUHDISTUS
1. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita tai liuottimia. 

Puhdista kone käytön jälkeen mietoon pesuaineeseen 
kastetulla kostealla liinalla. 

2. Pidä akkuliitännät puhtaana liasta ja roskista, puhdista 
pehmeällä ja kuivalla harjalla tai liinalla. 

3. Älä suihkuta vettä moottoriin tai sähköisiin osiin. 
4. Älä käytä painepesuria koneesi puhdistamiseen.

SÄILYTYS 
1. Irrota akku puhaltimesta ennen sen varastointia. 
2. Säilytä puhallin ja akku kuivassa ja turvallisessa 

paikassa, johon lapset ja muut asiattomat 
henkilöt eivät pääse käsiksi. Irrota lisävarusteet 
pidemmän varastoinnin ajaksi. 

3. Akun varastointilämpötilan tulee olla 5 - 25°C (41 
- 77°F) välillä. Esimerkiksi älä jätä akkua kesällä 
autoon. 

4. Puhdista koneen ulkopuoli läpikotaisin käyttäen 
pehmeää harjaa ja liinaa. Älä käytä vettä, 
liuottimia tai kiillotusaineita. Poista kaikki ruoho ja 
roskat, erityisesti ilmanvaihtoaukoista. 

5. Säilytä kone kuivassa paikassa. Älä aseta muita 
esineitä koneen päälle.

6.  Jos laite kone ja akku kastuvat sateessa käytön 
aikana, ne tulee kuivata ennen varastointia tai 
lataamista. Irrota akku ja aseta se takaisin, jos 
laite ei käynnisty.

AKKUTYÖKALUJA VARTEN

Suositeltava käyttöympäristön lämpötila-alue akun 
tyhjennystä varten on -20 ~45  (-4 °F~113 °F). 
Latausjärjestelmälle suositeltu käyttöympäristön 
lämpötila-alue latauksen aikana on 5oC~40oC 
(41°F~104°F). 
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VIANMÄÄRITYS
Seuraavassa taulukossa esitetään ongelmia ja toimenpiteitä, joita voit suorittaa, jos koneesi ei toimi oikein.

VAROITUS: Sammuta kone ja irrota akku ennen vianetsinnän suorittamista.

60 V KAUPALLINEN KÄSIPUHALLIN

Oireen ilmaisinvalon 
näyttö

Mahdollinen syy KORJAUS

Vilkkuva punainen valo Koneen toiminnassa on tapahtunut 
virhe 

Lataa ja vaihda akku ja käynnistä kone 
uudelleen. Jos se ei edelleenkään toimi, 
ota yhteyttä huoltoedustajaan. 

Vilkkuva keltainen valo Käynnistyskytkimen/nollauskytkimen 
vika 

Käynnistä kone uudelleen. Paina ensin 
läsnäolokytkintä ja sitten kaasuliipaisinta.

Ylivirtasuoja Puhdista ilmanotto ja anna koneen 
jäähtyä hetken ajan, käynnistä sitten 
uudelleen.

Lukittu roottorin suojaus Puhdista ilmanotto ja anna koneen 
jäähtyä hetken ajan, käynnistä sitten 
uudelleen.

MOS-lämpösuoja Aseta akkupaketti sopivaan 
lämpötilaympäristöön hetkeksi, jotta 
lämpötila vakiintuu, ja käynnistä sitten 
kone uudelleen.

Akun alijännite/syvä alijännite Lataa akku ennen käyttöä.

Akkupaketin ylikuumeneminen Anna akun jäähtyä ja käynnistä sitten 
kone uudelleen. 

Akkupaketin alijäähtyminen Aseta akkupaketti sopivaan 
lämpötilaympäristöön hetkeksi, jotta 
lämpötila vakiintuu, ja käynnistä sitten 
kone uudelleen. 

AKKU

Ongelmat Mahdolliset syyt Korjaavat toimenpiteet

LED-virhevalo palaa Akku on tyhjä Lataa akku. Jos akku ei lataudu, ota 
yhteys huoltoedustajaan. 

Lämpötilaongelma. Käytä akkua ympäristössä, jossa lämpötila 
on -20°C - +45 °C purkaaksesi.

Muut Ota yhteyttä huoltoedustajaan.
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TEKNISET TIEDOT
Tyyppi: KC510 KC510.X (5-nimitys koneesta akkukäyttöinen imupuhallin)

KC510 KC510.X **

Nimellisjännite 60 V  MAX ***

Moottorin tyyppi harjaton

Puhallusvoima 22 N

Enimmäisilmamäärä 1444 m3/h

Enimmäisilmavirta 83 m/s

IP-luokitus IPX5

Koneen paino (pelkkä työkalu) 2.6 kg

**X = 1-999, A-Z, M1-M9 ovat vain eri asiakkaille, näiden mallien välillä ei ole turvallisuuteen liittyviä muutoksia.
*** Jännite mitattu ilman kuormitusta. Aloitusakkujännite saavuttaa 60 voltin maksimin. Nimellisjännite on 54 
volttia.

SUOSITELTUJA AKKUJA JA LATUREITA

Akku Kapasiteettia Laturi Ampeeriluku

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Suosittelemme lisävarusteiden ostamista samalta jälleenmyyjältä, jolta ostit työkalun. Katso lisätietoja 
lisävarusteiden pakkauksesta. Liikkeen henkilökunta voi auttaa ja neuvoa. 

AKKUYKSIKÖN TEKNISET TIEDOT (VALINNAINEN)

Bluetooth-taajuusalueet 2400-2483.5 MHz

Bluetoothin suurin lähetysteho 8 dBm

YMPÄRISTÖNSUOJELU
Elektroniikkaromua ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana. Toimita elektroniikkaromu asianmukaisiin 
keräyspisteisiin. Kysy kierrätysohjeita paikallisviranomaisilta tai jälleenmyyjältä.
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MELUPÄÄSTÖT

A-painotettu äänenpaine 
(Suuttimella)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

A-painotettu ääniteho L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Käytä kuulosuojaimia.

TÄRINÄTASOT

Tyypillinen painotettu tärinä a
h
 = 1.07 m/s2 

Epävarmuus K=1.5 m/s2 

Ilmoitettua tärinän kokonaisarvoa voidaan käyttää 
vertailtaessa yhtä työkalua toiseen, ja sitä voidaan 
käyttää myös altistumisen alustavassa arvioinnissa.

VAROITUS: Sähkötyökalun todellisen 
käytön aikainen tärinäpäästöarvo voi poiketa 

ilmoitetusta arvosta riippuen siitä, miten työkalua 
käytetään seuraavien esimerkkien ja muiden 
työkalun käyttötapaan liittyvien vaihteluiden 
mukaisesti:
Kuinka työkalua käytetään.
Työkalu on hyvässä kunnossa ja huollettu 
Työkalussa käytetään oikeita lisävarusteita 
ja varmistetaan, että se on terävä ja hyvässä 
kunnossa.
Otteen tiukkuus kahvoista ja se, käytetäänkö 
tärinää estäviä lisävarusteita.
Työkalun käyttäminen tarkoitukseensa ja näiden 
ohjeiden mukaisesti. 

Tämä työkalu voi aiheuttaa käden-käsivarren 
tärinäoireyhtymän, jos sen käyttöä ei hallita 
asianmukaisesti.

VAROITUS: Jotta altistumistason 
arvioiminen todellisissa käyttöolosuhteissa 

olisi tarkkaa, siinä olisi otettava huomioon myös 
kaikki käyttösyklin osat, kuten ajat, jolloin työkalu 
on pois päältä, ja ajat, jolloin se on tyhjäkäynnillä, 
eikä varsinaisesti tee työtä. Tämä voi vähentää 
altistumistasoa merkittävästi koko työjakson 
aikana.
Auttaa minimoimaan tärinäaltistumisriskin.
Huolla tätä työkalua näiden ohjeiden mukaisesti ja 
pidä se hyvin voideltuna (tarvittaessa).
Jos työkalua käytetään säännöllisesti, investoi 
tärinää estäviin lisävarusteisiin.
Suunnittele työaikataulusi niin, että tärisevien 
työkalujen käyttö jakautuu useammalle päivälle.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Ilmoita, että tuote,
Selostus  60V kaupallinen lehtipuhallin
Type  KC510 KC510.X (5-nimitys koneesta 
akkukäyttöinen imupuhallin)
Toiminto  Roskien puhallus ja kerääminen 
roskien keräysastiaan

Täyttää seuraavien direktiivien määräykset:
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC

2000/14/EC ja sen lisäys 2005/88/EC:
- Yhdenmukaisuuden arviointi perusteilla: Liite V
- Mitatun äänitehotason suurimmalla 
puhallusvoimalla   93.1 dB(A)
- Ilmoitettu taattu äänenvoimakkuuden taso 95 dB(A)

Yhdenmukaiset standardit
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Henkilö valtuutettu laatimaan tekninen tiedosto,
Nimi      Marcel Filz
Osoite   Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Apulais Pääinsinööri, testaus ja sertifiointi
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



208

NOR 

INNHOLDFORTEGNELSE
Introduksjon................................................................................................................................................208

Apparatelementer....................................................................................................................................209

Produktsikkerhet..................................................................................................................................... 210

Montering og bruk...................................................................................................................................215

Rengjøring...................................................................................................................................................216

Lagring..........................................................................................................................................................216

Feilsøking.....................................................................................................................................................217

Tekniske data.............................................................................................................................................218

Miljøverntiltak.............................................................................................................................................218

Samsvarserklæring.................................................................................................................................219

INTRODUKSJON
Kjære kunde,

Takk for at du kjøpte dette Kress Commercial-produktet. Vi er dedikerte innen 
utvikling av høykvalitetsprodukter som møter dine behov for kommersiell 
landsskapsarkitektur.

Kress-merket er synonymt med førsteklasses service. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer angående produktet gjennom produktets levetid, bes du kontakte 
forhandleren din eller vårt kundeserviceteam for å få hjelp.

Vi er sikre på at du vil ha glede av å bruke Kress-produktet ditt i mange år 
fremover.

TILTENKT BRUK
Denne maskinen er ment for å blåse løv, gress, papir og lignende materialer.
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APPARATELEMENTER

1. BLÅSERRØR

2. HASTIGHETSHOLDER-KNAPP

3. STRØMUTLØSER

4. BATTERIPAKKE UTLØSERKNAPPER

5. BATTERIPAKKE *

6. ADVARSELSSYMBOL

7. BLUETOOTH-SYMBOL

8. HASTIGHETSHOLDER-SYMBOL

9. HASTIGHETSKONTROLL

10. PÅ/AV-BRYTER

11. SPREDDYSE

12. METALLSKRAPERTUPP

13. RØRUTLØSNINGSKNOTT

* Ikke alt illustrert eller beskrevet tilbehør inngår i leveransen.
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ORIGINAL 
DRIFTSINSTRUKS

Brukere finner elektroniske 
instruksjoner på https://
www.kress.com/.

PRODUKTSIKKERHET

ADVARSEL! Les alle 
instruksjoner. Hvis du 

unnlater å følge instruksjonene 
under, kan det resultere i 
elektrisk støt, brann og/eller 
alvorlig skade.
Ta vare på alle advarsler og 
veiledninger for fremtidig 
referanse.
Dette produktet må 
bare benyttes med den 
medfølgende strømkilden.

VIKTIG!
LES NØYE FØR BRUK
TA VARE PÅ TIL SENERE 
BRUK

Rutiner for trygg bruk
1) TRENING
a) Les instruksene nøye. Bli 

kjent med kontrollene og 
riktig bruk av redskapet;

b) La aldri barn, personer 
med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap, eller 
personer som ikke kjenner 
til disse instruksjonene 
bruke maskinen, lokale 
bestemmelser kan sette 
grenser for alder på 
operatør.

c) Aldri bruk redskapet mens 

personer, særlig barn, eller 
kjeledyr er i nærheten;

d) Operatøren eller brukeren 
er ansvarlig for ulykker eller 
farer som inntreffer i forhold 
til andre personer eller 
eiendommer.

2) FORBEREDNINGER
a) Ha på skikkelig skotøy 

og langbukser når bruk 
maskinen . Ikke bruk 
maskinen når du er barbent 
eller har på deg åpne 
sandaler. Unngå bekledning 
med løst hengende deler 
og/eller snorer.

b) Bruk aldri løse klær eller 
smykker som kan bli trukket 
inn i luftinntaket. Hold langt 
hår bort fra luftinntak;

c)  Bruk vernebriller 
under operasjon; bruk 
beskyttende briller eller 
vernebriller.

d) Kjør maskinen i anbefalt 
posisjon, og bare på et fast, 
jevnt underlag. 

e) Ikke bruk maskinen på 
asfaltert eller gruset 
underlag, der materialer 
som kastes ut kan forårsake 
skade.  

f) Før bruk skal du alltid foreta 
en visuell inspeksjon for å 
se at festeanordninger, er 
sikret, er huset uskadet og 
at beskyttelser og skjermer 
er på plass. For å beholde 
balansen bør slitte eller 
ødelagte komponenter 
byttes i hele sett. Skift 
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ut skadde eller uleselige 
merker. 

3) OPERASJON
a) Forsikre at matekammeret 

er tomt før du starter 
maskinen.

b) Hold ansiktet og kroppen 
unna mateåpningen.

c)  Ikke la klærne, 
hendene, eller andre 
kroppsdeler komme 
inn i matekammeret, 
utkastingssjakten, eller 
i nærheten av noen 
bevegelige deler. 

d) Sørg for god balanse og 
godt fotfeste til enhver tid. 
Ikke strekk deg over. 

e) Står alltid klar av 
utkastsonen når du bruker 
denne maskinen.

f) Hvis maskinen skulle 
begynne å lage uvanlig 
støy eller vibrasjoner, slå 
straks av strømmen og la 
maskinen stoppe. Fjern 
batteripakken fra maskinen 
og gjør følgende før du 
starter og bruke maskinen 
igjen:

 i) inspiser for skader; 
 ii) Bytt ut eller reparer 

ødelagte deler; 
 iii) Sjekk og stram til løse 

deler.
g) Ikke la behandlet 

materiale bygge seg opp 
i utkastsonen. Dette kan 

hindre riktig tømming, 
og kan føre til tilbakeslag 
av materiale gjennom 
mateåpningen.

h) Hvis maskinen blir tett, 
steng av strømkilden og 
fjern batteripakken fra 
maskinen før du rengjør den 
for avfall. 

i) Aldri bruk redskapet med 
defektive vern eller skjermer, 
uten sikkerhetstilbehør.

j) Hold strømkilden ren for 
avfall og andre ansamlinger, 
for å hindre skade på 
strømkilden eller at det 
oppstår brann.

k)  Ikke transporter maskinen 
mens strømkilden er på. 

l) Du må alltid koble maskinen 
fra strømforsyningen (f.eks. 
ta batteriet ut av maskinen)

 - Når du går fra maskinen;
 - før noe som blokkerer 

fjernes.
 - før du kontrollerer, 

renser eller reparerer med 
redskapet;

m)Unngå å bruke maskinen 
i dårlige værforhold, 
spesielt når det er fare for 
lynnedslag.

4) VEDLIKEHOLD OG 
OPPBEVARING

a) Sørg for at alle muttere, 
bolter og skruer sitter 
stramt for og for at 
redskapet er trygt og rede 
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for bruk.
b) Erstatt slitte eller skadde 

deler.
c)  Bruk kun ekte 

erstatningsdeler og tilbehør.
d) Oppbevar maskinen 

på et tørt sted, som er 
utilgjengelig for barn. 

e) Når maskinen stoppes for 
vedlikehold, inspeksjon, 
lagring, eller for å endre 
et tilbehør, må du slå 
av strømkilden, koble 
maskinen fra strømnettet, 
og sørge for at alle 
bevegelige deler stanset 
helt. La maskinen 
avkjøles før du gjør noen 
undersøkelser, justeringer 
osv. Behandle maskinen 
med forsiktighet og hold 
den ren. 

f)  Oppbevar maskinen 
på et tørt sted, som er 
utilgjengelig for barn. 

g) Kjøle seg ned før lagring.
h) Forsøk aldri å omgå 

låsefunksjonen på 
beskyttelsen

SIKKERHETSANVISNINGER 
FOR BATTERIPAKKE

a) Ikke demonter, åpne eller 
riv opp sekundære celler 
eller batteripakker. 

b)Ikke kortslutt en celle 
eller en batteripakke. 
Ikke oppbevar celler eller 

batteripakke løst i en 
boks eller skuff hvor de 
kan kortslutte hverandre 
eller bli kortsluttet av 
andre metallgjenstander. 
Når batteripakken ikke er i 
bruk skal den holdes adskilt 
fra andre metallgjenstander 
som binders, mynter, 
nøkler, spiker, skruer eller 
andre små metallobjekter. 
Kortslutning av batteriet 
kan forårsake skader eller 
brann.

c) Ikke utsett celler 
eller batteripakke for 
varme eller ild. Unngå 
oppbevaring i direkte 
sollys.

d)Ikke utsett celler eller 
batteripakke for mekanisk 
støt.

e) Hvis du opplever 
cellelekkasje, ikke 
la væsken komme i 
kontakt med huden 
eller øynene. Dersom 
kontakt har oppstått, vask 
området med rikelige 
mengder vann og oppsøk 
medisinsk hjelp.

f) Hold batteripakken ren og 
tørr.

g)Tørk 
batteripakkekontaktene 
med en ren, tørr klut hvis 
de blir skitne.

h)Batteripakken må lades 
før bruk. Bruk denne 
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instruksjonen og korrekt 
ladeprosedyre.

i) Ikke ha batteripakken til 
ladning når den ikke er i 
bruk.

j) Etter en lang 
lagringsperiode kan det 
være nødvendig å lade 
og utlade batteripakken 
flere ganger for å oppnå 
maksimal ytelse.

k) Bruk kun batterilader 
spesifisert av Kress. Bruk 
ikke andre ladere enn de 
som er levert for bruk 
med utstyret.

l) Tikke bruk batteripakker 
som ikke er beregnet 
for bruk sammen med 
utstyret.

m)Hold batteripakken 
utenfor barns rekkevidde.

n)Ta vare på den originale 
bruksanvisningen for 
fremtidig bruk.

o)Ta ut batteriene fra 
utstyret når det ikke er i 
bruk.

p)Kvitt deg med produktet 
på forsvarlig måte.

q)Ikke bland batterier av 
forskjellig produksjon, 
kapasitet, størrelse eller 
type i enheten.

r) Hold batteriet unna 
mikrobølger og høyt 
trykk.

s) Advarsel! Ikke bruk ikke-
oppladbare batterier.

BRUKERHÅNDBOKSKRAV 
FOR TRÅDLØST PRODUKT
a) Bruk av denne enheten 

er underlagt følgende to 
betingelser: 

 (1) Denne enheten kan 
ikke forårsake skadelig 
interferens, og 

 (2) denne enheten må 
akseptere all interferens 
som mottas, inkludert 
interferens som kan 
forårsake uønsket drift.

b) Forsiktig: Endringer eller 
modifikasjoner av denne 
enheten som ikke er 
uttrykkelig godkjent av 
parten som er ansvarlig for 
samsvar, kan ugyldiggjøre 
brukerens rett til å bruke 
utstyret.

c) MERK: Dette utstyret 
genererer, bruker 
og kan utstråle 
radiofrekvensenergi, og 
hvis det ikke installeres 
og brukes i samsvar 
med instruksjonene, 
kan det forårsake 
skadelig interferens for 
radiokommunikasjon. Det 
er imidlertid ingen garanti 
for at interferens ikke 
vil oppstå i en bestemt 
installasjon. Hvis dette 
utstyret forårsaker skadelig 
interferens for radio- eller 
TV-mottak, noe som kan 
fastslås ved å slå utstyret 
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av og på, oppfordres 
brukeren til å prøve å 
korrigere interferensen med 
ett eller flere av følgende 
tiltak:

 - Reorienter eller flytt 
mottakerantennen.

 - Øk avstanden mellom 
utstyret og mottakeren.

 - Koble utstyret til en 
stikkontakt på en annen 
krets enn den mottakeren 
er koblet til.

 - Konsulter forhandleren 
eller en erfaren radio/TV-
tekniker for å få hjelp.

SYMBOLER

Les instruksjonsveiledningen

Advarsel

Bruk hørselsvern

Bruk vernebriller

Dobbel isolasjon

Hold tilskuere og barn på 
avstand

Varsling av fare

Fjern batteriet fra 
strømtilkoblingen før du utfører 
noen justeringer, service eller 
vedlikehold.

Hvis det ikke håndteres riktig, 
kan batteriet komme inn i 
vannsyklusen, noe som kan 
forårsake skade på økosystemet. 
Ikke kast brukte batterier som 
usortert kommunalt avfall.

Ikke brenn

Litium-ion-batterier Dette produk-
tet er merket med symboler 
tilknyttet “separat samling” av 
alle batteripakker og batteripak-
ker. Du kan deretter resirkulere 
eller fjerne den for å redusere 
påvirkningen på miljøet. Bat-
teripakken inneholder skadelige 
stoffer som kan være skadelige 
for miljøet og menneskers helse.

Avfall etter elektriske produkter 
må ikke legges sammen med 
husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
finnes. Undersøk hos de lokale 
myndighetene eller en detaljist for 
resirkuleringsråd. 

MONTERING OG BRUK
Merk: Les nøye gjennom instruksjonsboka før du 

bruker verktøyet.

FØR BRUK:
Monter blåserøret og spreddyse (se fig. A1, 
A2, A3)
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A1

A2

A3

1. Innrett "  " på blåserør og blåsedyse.
2. Skyv blåserøret på huset til utløserlåsen på røret 
går helt i inngrep med røret.
3. Justér kroken på spreddyse og blåserør.

BETJENING 
Lading av batteripakken (se fig. B1)

B1

Sett inn / fjern batteriet (se fig. B2, B3)

1. Skyv batteripakken inn i batterirommet.
2. Trykk på frigjøringsknappen for batteripakken og 
trykk på batteripakken for å låse den opp enklere.

B2

B3

2

1
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For å starte (se fig. C1)

C1

1. Trykk på  i 0,5 sekunder for å starte produktet. 

Merk: Ikke trykk på utløseren når du trykker på 
utløseren, ellers vil det resultere i en feilalarm. 

Juster hastighetskontrollen (se fig. C2)

1. Trykk på/av-knappen for å aktivere blåseren, og 
trykk deretter på utløseren for å betjene den. Trykk 
på +/- for å velge riktig nivå på luftstyrken. Blåseren 
når MAKS-hastigheten når de fire lysene tennes. 

C2

1

3

2

Trykk på hastighetsholder-knappen for å 
angi den valgte luftstrømmen,   tennes 
(se fig. F3)

C3

1. Trykk på/av-knappen for å aktivere blåseren, og 
trykk deretter på utløseren for å betjene den. Trykk 
på hastighetsholder-knappen og symbolet «  » 
tennes. Da vil blåseren være på gjeldende hastighet 
selv om du løsner utløseren.
2. Du kan trykke på utløseren for å få større luftstyrke 
innenfor den valgte nivågrensen og slippe den. 
Hastigheten går da tilbake til mathastigheten. Trykk 
på hastighetsholder-knappen for å deaktivere 
hastighetsholder-funksjonen etter behov.

RENGJØRING 
1. Ikke bruk aggressive vaskemidler eller løsemidler. 

Rengjør maskinen etter bruk med en fuktig klut dyppet 
i mildt vaskemiddel. 

2. Hold batteritilkoblingen fri for smuss og rusk. Rengjør 
med en myk og tørr børste eller klut. 

3. Ikke spray vann på motoren og elektriske 
komponenter. 

4. Ikke rengjør maskinen med et trykkvaskeaggregat.

LAGRING
1. Fjern batteripakken fra blåseren før lagring. 
2. Oppbevar blåseren og batteriet på et tørt og 

sikkert sted som er utilgjengelig for barn og andre 
uvedkommende. Fjern festeredskapet hvis det 
ikke skal brukes på lang tid. 

3. Oppbevar batteriet kun innenfor et 
temperaturområde mellom 41 °F (5 °C) og 77 °F 
(25 °C). La for eksempel ikke batteriet ligge i bilen 
om sommeren. 

4. Rengjør maskinen nøye utvendig med en myk 
børste og klut. Ikke bruk vann, løsemidler eller 
poleringsmidler. Fjern alt gress og rusk, spesielt 
fra ventilasjonsåpningene. 

5. Oppbevar maskinen på et tørt sted. Ikke plasser 
andre objekter på toppen av maskinen.

6.  Etter at maskinen og batteriet er blitt våte i regn 
under drift, anbefales det at de tørkes før lagring 
eller lading. Hvis maskinen ikke kan slås på, ta ut 
batteriet og sett det inn igjen.
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For Batteriverktøy

Den anbefalte omgivelsestemperaturområdet for utlading er -20 ~45 (-4°F~113°F).  
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet under lading er 5oC~40oC (41°F~104°F). 

FEILSØKING
Følgende tabell viser problemstillinger og handlinger du kan utføre hvis maskinen ikke fungerer normalt.

ADVARSEL: Slå av maskinen og fjern batteriet før feilsøking.

60 V KOMMERSIELL HÅNDHOLDT BLÅSER

Indikatorlampe for 
symptomer

Mulig årsak Utbedring

Blinkende rødt lys Maskinen har feil under drift Lad opp og bytt batteri, og 
start deretter på nytt. Kontakt 
serviceagent hvis den fortsatt ikke 
virker. 

Blinkende gult lys Feil ved oppstart/tilbakestilling av bryteren Start maskinen på nytt. Trykk 
på tilstedeværelsesbryteren 
først og trekk deretter i 
gassbryterengassbryteren.

Beskyttelse mot overstrøm Rengjør luftinntaket, la maskinen 
kjøle seg ned et øyeblikk og start 
deretter på nytt.

Beskyttelse mot låst rotor Rengjør luftinntaket, la maskinen 
kjøle seg ned et øyeblikk og start 
deretter på nytt.

MOS-temperaturbeskyttelse Plasser batteripakken i et miljø med 
passende temperatur en stund for å 
vente til temperaturen har stabilisert 
seg, og start den deretter på nytt. 

Underspenning/dyb underspenning i 
batteripakken

Lad batteriet før bruk.

Batteripakken er overopphetet La batteriet kjøle seg ned litt, og 
start det deretter på nytt. 

Batteripakken er ikke varm nok Plasser batteripakken i et miljø med 
passende temperatur en stund for å 
vente til temperaturen har stabilisert 
seg, og start den deretter på nytt. 

BATTERI

Problemer Mulige årsaker Korrigerende tiltak

Feil-LED lyser Batteriet er utladet Lad batteriet. Hvis batteriet ikke lar seg 
lade, kontakt serviceagent. 

Temperaturproblem. Bruk batteriet i omgivelser med 
temperaturer mellom -4°F og 113°F (-20°C 
to 45°C) for utlading.

Annet Kontakt serviceagenten din.
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TEKNISKE DATA
Type: KC500 KC500.X (5-designert maskin, representativ vakuumelektrisk vifte)

KC510 KC510.X **

Spenning 60 V  MAX ***

Motortype børsteløs

Luftstyrke 22 N

MAKS. luftvolum 1444 m3/h

MAKS. lufthastighet 83 m/s

Grad av beskyttelse IPX5

Vekt (Bare verktøy) 2.6 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun for forskjellige kunder, det er ingen sikkerhetsrelaterte endringer mellom 
disse modellene.
*** Spenning målt uten arbeidsbyrde. Innledende batterispenning når maksimalt 60 volt. Nominell spenning er 
54 volt. 

FORESLÅTTE BATTERIER OG LADERE

Batteri Kapasitet Lader Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Vi anbefaler at du kjøper tilbehøret fra den samme forhandleren som solgte deg verktøyet. Se 
tilbehøremballasjen for mer informasjon. Din forhandler kan hjelpe deg og gi råd. 

TEKNISKE DATA FOR BATTERIPAKKE (VALGFRITT)

Frekvensbånd for Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maksimal overført kraft for Bluetooth 8 dBm

MILJØVERNTILTAK 
Avfall etter elektriske produkter må ikke legges sammen med husholdningsavfall. Vennligst resirkuler 
avfallet der dette finnes. Undersøk hos de lokale myndighetene eller en detaljist for resirkuleringsråd.
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STØYINFORMASJON

Belastning lydtrykk (Med 
Dyse)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Belastning lydeffekt L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Bruk hørselsvern

VIBRASJONS INFORMAS-
JON

Vanlig belastningsvibrasjon a
h
 = 1.07 m/s2 

Usikkerhet K=1.5 m/s2 

Den erklært totale vibrasjonsverdien kan benyttes 
til å sammenligne ett verktøy med et annet, og kan 
også anvendes i en forberedende vurdering av 
eksponering.

ADVARSEL: Vibrasjonsutslippsverdien 
under faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra 

oppgitt verdi, avhengig av måten verktøyet brukes 
på og følgende eksempler og andre variasjoner i 
hvordan verktøyet brukes:
Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialene 
som blir kuttet eller drillet.
Verktøyet er i god stand og godt veldlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at 
det er skarpt og i god stand.
Hvor stramt grepet på håndtakene er, og om det 
brukes antivibrasjonstilbehør.
Og at verktøyet blir brukt til det formålet det 
er tilsiktet i henhold til designet og disse 
instruksjonene.

Dette verktøyet kan forårsake hånd-arm 
vibrasjonssyndrom, hvis det ikke brukes riktig.

ADVARSEL: For å være nøyaktig, bør 
også et overslag over eksponeringsnivå 

under faktiske bruksforhold også tas med i 
betraktning i alle deler av driftssyklusen, slik 
som når verktøyet er skrudd av og når det går på 
tomgang, men ikke faktisk gjør jobben. Dette kan 
redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele 
arbeidsperioden.
For å hjelpe til å minimere risikoen for 
vibrasjonseksponering.
Bruk ALLTID skarpe meisler, driller og blad.
Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 
instruksjonene og sørg for at det er godt smurt (der 
det er hensiktsmessig).
Hvis verktøyet skal brukes regelmessig, invester i 
antivibrasjonstilbehør.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer 
bruk av høyvibrasjonsverktøy utover flere dager.

SAMSVARSERKLÆRING
VI,

Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

På vegne av Positec erklær at produktet

Beskrivelse  Batteridrevet vakuumblåser 
Type  KC510 KC510.X (5-designert maskin, 
representativ vakuumelektrisk vifte) 
Funksjoner  plukke opp eller blåse rusk

Samsvarer med følgende direktiver,
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC

2000/14/EC revidert ved 2005/88/EC:
- Tilpassningsbedømmelse Utført ifølge    Anneks V
- Målt lydeffektnivå ved maksimal blåsekraft  93.1 dB(A)
- Erklært Garantert Lydkraftniv                           95 dB(A)

Standardene samsvarer med 
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 3744, 
EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 63000

Personen som er autorisert til å utarbeide den tekniske 
filen,
Navn             Marcel Filz 

Adresse       Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Visesjefsingeniør, Testing og Sertifisering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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INTRODUKTION
Bästa kund,

Tack för ditt köp av denna produkt från Kress Commercial. Vi är engagerade i 
vår strävan att utveckla produkter av hög kvalitet som uppfyller kraven för din 
kommersiella trädgårdsanläggning.

Kress som varumärke är synonymt med förstklassig service. Skulle du ha några frågor 
eller funderingar om din produkts livslängd, kan du kontakta din återförsäljare eller vårt 
kundtjänstteam för hjälp.

Vi är övertygade om att du kommer att trivas med att arbeta med din produkt från 
Kress i många år framöver.

AVSEDD ANVÄNDNING
Maskinen är avsedd att blåsa löv, gräs, papper och liknande materia.
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KOMPONENTER

1. BLÅSRÖRI

2. FARTHÅLLARKNAPP

3. STRÖMAVTRYCKARE

4. KNAPPAR FÖR LÖSGÖRANDE AV BATTERIPACKEN

5. BATTERIPAKET *

6. VARNINGSSYMBOL

7. BLUETOOTH-SYMBOL

8. SYMBOL FÖR FARTHÅLLARE

9. HASTIGHETSKONTROLL

10. TILL/FRÅN-STRÖMBRYTAREN

11. SPRIDARMUNSTYCKE

12. SPETS PÅ METALLSKRAPA

13. RÖRLÅSKNAPP

*  Alla tillbehör beskrivna eller avbildade nedan medföljer inte standardprodukten.
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BRUKSANVISNING I 
ORIGINAL
Användare kan se 
de elektroniska 
bruksanvisningarna på 
https://www.kress.com/.

PRODUKTSÄKERHET

VARNING: Läs igenom 
alla säkerhetsvarningar  

och - instruktioner. Läs alla 
instruktioner. Följs inte alla 
nedanstående instruktioner 
kan det leda till elektriska 
stötar, brand och/eller 
allvarliga skador.
Spara alla varningar och 
instruktioner för framtida 
bruk.
Apparaten bör endast 
användas med det 
medföljande nätaggregatet.

VIKTIGT
LÄS IGENOM NOGA FÖRE 
ANVÄNDNING
SPARA FÖR KOMMANDE 
REFERENS

Säkra driftsmetoder
1) Utbildning
a) Läs noga igenom dessa 

instruktioner. Bekanta dig 
med kontrollerna och hur 
man använder maskinen på 
rätt sätt;

b) Låt aldrig barn, personer 
med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental 

förmåga eller brist på 
erfarenhet och kunskap, 
eller personer som 
inte känner till dessa 
instruktioner, använda 
maskinen. Lokala 
föreskrifter kan begränsa 
operatörens ålder.

c)  Använd aldrig maskinen då 
människor, i synnerhet barn, 
eller husdjur är i närheten;

d) Operatören eller 
användaren är ansvarig 
för olyckor eller faror som 
uppstår för andra personer 
eller deras egendom.

2) Förberedelse
a) Under arbete med 

maskinen, använd alltid 
solida skodon och 
långbyxor. Använd inte 
denna apparat när du är 
barfota eller använder 
öppna sandaler. Undvik att 
använda kläder som sitter 
löst eller som har hängande 
remmar eller band.

b) Använd inte löst sittande 
kläder eller smycken som 
kan sugas in i luftinloppet. 
Låt inte långt hår komma 
nära luftinloppen;

c)  Använd skyddsglasögon 
under användning; använd 
hörselskydd. 

d) Kör maskinen i en 
rekommenderad position 
och endast på en fast, 
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jämnt underlag. 
e) Kör inte maskinen på en 

stenbelagd eller grusad 
yta där utlagt material kan 
orsaka skada. 

f)  Inspektera alltid 
maskinen visuellt innan 
användning, för att se till att 
fästanordningar är säkrade, 
att kåpan är oskadad och 
att skydd och skärmar sitter 
på plats. Byt ut slitna eller 
skadade komponenter i 
uppsättningarna för att 
bevara balansen. Byt ut 
skadade eller oläsliga 
etiketter.

3) Drift
a) Innan du startar 

maskinen, säkerställ att 
matarkammaren är tom. 

b) Håll ditt ansikte och 
din kropp borta från 
mataröppningen.

c)  Låt inte händer eller en 
annan kroppsdel eller kläder 
komma i kontakt med 
insidan av matarkammaren, 
utmatningsrännan eller i 
närheten av någon rörlig 
del. 

d) Håll god balans och fotfäste 
i alla lägen. Översträck dig 
inte. 

e) Stå inte i vägen för 
utsläppszonen när du kör 
maskinen. 

f)  Om maskinen skulle börja 

ge ifrån sig ovanliga ljud 
eller vibrationer, stäng 
omedelbart av strömkällan 
och låt maskinen stanna. 
Ta bort batteripaket från 
maskinen och vidta följande 
åtgärder innan du startar 
om och kör maskinen:

 i) Inspektera för skada.; 
 ii) Ersätt eller reparera 

eventuella skadade delar; 
 iii) Kontrollera och dra åt 

eventuella lösa delar. 
g) Låt inte bearbetat 

material byggas upp i 
utsläppszonen; detta 
kan förhindra ordentligt 
utsläpp och resultera i 
rekyl av material genom 
mataröppningen.

h) Om maskinen blir igensatt, 
stäng av strömmen och 
ta bort batteripaketetfrån 
maskinen innan du rensar 
bort skräp.

i)  Använd aldrig maskinen 
med trasiga skydd 
eller skärmar, eller utan 
säkerhetsanordningar.

j)  Håll strömkällan fri 
från skräp och andra 
ansamlingar för att förhindra 
skador på strömkällan eller 
möjlig brand. 

k)  Transportera inte denna 
maskin medan strömmen är 
på.

l)  Koppla alltid bort maskinen 
från strömkällan (ta t.ex. 



224

SV 

bort batteripacketet från 
maskinen) 

 - närhelst du går ifrån 
maskinen;

 - innan du rensar en 
tilltäppning;

 - innan kontroll, rengöring 
eller underhåll på maskinen; 

m)Undvik att använda 
maskinen under dåliga 
väderförhållanden, särskilt 
vid risk för blixtnedslag.

4) Underhåll och förvaring
a) Se till att alla muttrar, bultar 

och skruvar är åtdragna för 
att säkerställa att maskinen 
är driftsäker.

b) Byt ut slitna eller skadade 
delar.

c)  Använd endast 
originalreservdelar och 
tillbehör.

d) Förvara maskinen på en 
torr plats, utom räckhåll för 
barn.

e) När maskinen stoppas, 
p.g.a. service, kontroll, 
lagring eller för att 
byta tillbehör, stäng av 
strömkällan, koppla 
bort maskinen från 
strömförsörjningen och 
säkerställ att alla delar som 
rör sig har stannat helt och 
hållet. Låt maskinen svalna 
innan du utför kontroller, 
justeringar etc. Vårda 
maskinen och håll den ren.

f)  Förvara maskinen på en 
torr plats, utom räckhåll för 
barn.

g) Låt alltid gräsklipparen 
svalna innan du ställer 
undan den.

h) Försök aldrig att “köra 
över” spärranordningen på 
skyddet.

BATTERISÄKERHET
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
FÖR BATTERIET
a) Ta inte isär batteriet, 

öppna inte heller batteriet 
eller sära på battericeller.

b)Kortslut inte batteriet. 
Förvara inte batteriet på 
ett slarvigt sätt i en låda 
där det kan kortslutas 
eller skadas av ledande 
material. När batteriet inte 
används, håll det borta 
från metallobjekt, såsom 
pappersgem, pengar, 
nycklar, naglar, skruvar eller 
andra små metallobjekt 
som kan leda ström från en 
terminal till en annan. Om 
batteriterminalerna kortsluter 
varandra kan de förorsaka 
brandrisk.

c) Exponera inte batteriet 
för eld eller värme. Undvik 
förvaring i direkt solljus. 

d)Utsätt inte batteriet för 
mekanisk chock. 

e) Om batteriet läcker, låt inte 
vätskan komma i kontakt 
med hud eller ögon. Om 
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så ändå skulle hända, skölj 
med mycket vatten och 
sök läkarhjälp.

f) Håll batteriet rent och 
torrt. 

g)Torka av batteriet om det 
blir smutsigt med en torr, 
ren trasa. 

h) Batteriet måste laddas 
före användning. Använd 
den här bruksanvisningen 
för att ladda batteriet 
korrekt. 

i) Låt inte batteriet stå på 
laddning när det inte 
används. 

j) Efter lång tids användning 
kan det bli nödvändigt 
att ladda och ladda ur 
batterieet många gånger 
för att nå maximal 
prestanda. 

k) Ladda endast med laddare 
av varumärket Kress. 
Använd ingen annan 
laddare än den som 
specifikt ska användas 
med det här batteriet. 

l) Använd inte ett batteri 
som inte är avsett för 
användning med det här 
verktyget. 

m)Håll batteriet borta från 
barn.

n) Behåll den ursprungliga 
bruksanvisningen för 
framtida användning. 

o)Plocka ur batteriet från 
verktyget då det inte 
används. 

p)Kassera batteriet på rätt 
sätt.

q)Blanda inte celler 
från olika tillverkning, 
kapacitet, storlek eller typ 
inom en enhet.

r) Håll batteriet borta från 
mikrovågor och högt tryck.

s) Varning! Använd inte 
engångsbatterier.

BRUKSANVISNINGSKRAV 
FÖR TRÅDLÖS PRODUKT
a) Enheten får endast 

användas under 
förutsättning att följande två 
villkor är uppfyllda: 

 (1) Enheten får inte orsaka 
skadlig störning och 

 (2) enheten måste 
acceptera all mottagen 
störning, inklusive 
störningar som kan orsaka 
oönskad användning.

b) Försiktighet: Ändringar 
eller modifieringar av 
denna enhet som inte 
uttryckligen godkänts av 
parten som är ansvarig 
för dess uppfyllelse kan 
upphäva användarens rätt 
att använda utrustningen.

c) NOTERA: Utrustningen 
alstrar, använder och kan 
avge radiofrekvensenergi 
och om den inte installeras 
och används i enlighet med 
instruktionerna kan den 
orsaka skadliga störningar 
på radiokommunikation. 
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Det finns dock inte 
någon garanti för att 
störning inte inträffar i 
en specifik installation. 
Om utrustningen orsakar 
skadliga störningar vid 
mottagning av radio- eller 
tv-mottagning, vilket kan 
fastställas genom att stänga 
av och slå på utrustningen, 
uppmanas användaren att 
försöka korrigera störningen 
genom en eller flera av 
följande åtgärder:

 - Rikta om eller flytta 
mottagningsantennen.

 - Öka avståndet mellan 
utrustningen och 
mottagaren.

 - Anslut enheten till ett uttag 
som hör till en annan krets 
än den som mottagaren är 
ansluten till.

 - Kontakta återförsäljaren 
eller en erfaren radio- eller 
TV-tekniker för att få hjälp.

SYMBOLER

Läs bruksanvisningen

Varning

Använd hörselskydd

Använd skyddsglasögon

Dubbel isolering

Håll kringstående undan.

Varning för fara

Se till att batteriet tas bort innan 
byte av tillbehör.

Batterierna kan komma in i 
vattnets kretslopp om de inte 
kasseras korrekt och detta kan 
vara skadligt för EKO-systemet. 
Kasta inte batterier i de vanliga 
osorterade hushållssoporna.

Får ej uppeldas

Li-Ion-batteri Denna product 
har märkts med en symbol för 
sopsortering för alla batterisatser. 
De kommer då att återvinnas 
och plockas isär för att minska 
påverkan på miljön. Batterisatser 
kan vara skadliga för miljön och 
för människors hälsa då de in-
nehåller farliga substanser.

Uttjänade elektriska produkter 
får inte kasseras som hushåll-
savfall. Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta 
dina lokala myndigheter eller 
återförsäljare för återvinningsråd.
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MONTERING OCH DRIFT
OBS: Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

INNAN ANVÄNDNING:
Montera blåsröret och spridarmunstycket 
(Se bild A1, A2, A3)

A1

A2

A3

1. Rikta in "  " på lövblåsens rör och munstycket.
2. Skjut fast lövblåsröret på höljet tills rörets låshake 
kopplats ihop helt med röret.
3. Justera kroken på spridarmunstycke och blåsrör.

ANVÄNDNING 
Laddning av batteripaketet (se bild B1)

B1

Installera/ta bort batteriet (Se bild B2, B3)

1. Skjut in batteriet i batterifacket.
2. Tryck på batteripaketets frigöringsknapp och tryck 
på batteripaketet för att låsa upp det enklare.

B2

B3

2

1
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För att starta (se bild C1)

C1

1. Tryck på   i 0,5 sekunder för att starta. 
Notera: Tryck inte på avtryckaren när du trycker på 
strömknappen. Detta resulterar annars i ett fellarm. 

Justera hastighetskontrollen (Se bild C2)

C2

1

3

2

1.Tryck på på/av-knappen för att aktivera blåsaren. 
Tryck sedan på avtryckaren för att aktivera blåsaren. 
Tryck på +/- för att välja rätt nivå på luftstyrkan. 
Blåsaren når MAX. hastighet när de fyra lamporna 
är tända. 

Tryck på knappen farthållare för att ställa 
in det valda luftflödet, och  tänds (Se bild 
C3)

C3

1. Tryck på på/av-knappen för att aktivera blåsaren. 
Tryck sedan på avtryckaren för att driva blåsaren. 
Tryck på knappen farthållare och symbol en "
" tänds. Lövblåsaren kommer att hålla nuvarande 
hastighet även om du släpper avtryckaren.
2. Du kan trycka på avtryckaren för att få kraftigare 
luftstyrka inom den valda nivågränsen och släpp på 
avtryckaren, och hastigheten återgår till farthållning. 
Tryck på knappen farthållare för att inaktivera 
funktionen farthållare vid behov. 

RENGÖRING 
1. Använd inte aggressiva rengöringsmedel 

eller lösningsmedel. Rengör maskinen efter 
användning med en fuktig trasa doppad i milt 
rengöringsmedel. 

2. Se till att anslutningen till batteriet är fri från 
smuts och skräp och rengör med en mjuk och 
torr borste eller trasa. 

3. Spreja inte vatten på motorn eller elektriska 
komponenter. 

4. Använd inte vatten med tryck för att rengöra 
maskinen.

FÖRVARING
1. Ta bort batteripaketet från blåsaren innan 

förvaring. 
2. Förvara blåsaren och batteriet på en torr och 

säker plats som är oåtkomlig för barn eller annan 
obehörig person. Ta bort tillbehör om den inte 
används under en längre tid. 

3. Förvara batteriet endast inom ett 
temperaturområde mellan 5 °C och 25 °C. 
Som ett exempel, lämna inte batteriet i bilen 
sommartid. 

4. Rengör maskinens utsida noggrant med en 
mjuk borste och trasa. Använd inte vatten, 
lösningsmedel eller polermedel. Ta bort allt gräs 
och skräp, särskilt från ventilationsöppningarna. 

5. Förvara maskinen på en torr plats. Placera inga 
andra föremål ovanpå maskinen.

6.  När maskinen blivit blöt i regnet under drift bör 
maskinen och batteriet torkas före förvaring eller 
laddning. Ta ur batteriet och sätt tillbaka det om 
maskinen inte kan slås på.

För batteriverktyg

Den rekommenderade omgivande
temperaturintervallet för urladdning är -20°C till 45°C.
Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för
laddningssystem vid laddning är 5oC~40oC. 
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FELSÖKNING
I följande tabell hittar du problem och åtgärder som du kan utföra om inte enheten fungerar som den ska.

Varning: Stäng av enheten och ta bort batteriet före all felsökning.

60V KOMMERSIELL HANDHÅLLEN LÖVBLÅS

Indikatorlampan för 
symptom 

Möjliga orsaker Åtgärd

Blinkar rött Maskinen har fel i drift Ladda och byt ut batteriet och 
starta sedan om den. Om den 
fortfarande inte startar, kontakta ett 
serviceombud. 

Blinkar gult Fel vid start/strömbrytare vid återställning Starta om maskinen. Tryck först på 
säkerhetsknappen och tryck sedan 
på gasreglaget.

Överspänningsskydd Rengör luftintaget och låt maskinen 
svalna en stund och starta sedan 
om.

Låst rotorskydd Rengör luftintaget och låt maskinen 
svalna en stund och starta sedan 
om.

MOS-temperaturskydd Placera batteripaketet i en miljö 
med lämplig temperatur under en 
tid för att vänta att temperaturen 
ska stabiliseras och sedan kan den 
startas. 

Batteripaket underspänning/djup 
underspänning

Ladda batteripaketet innan 
användning.

Överhettning av batteripaketet Låt batteriet svalna en stund och 
starta sedan om det. 

Batteripaket blir inte uppvärmt Placera batteripaketet i en miljö 
med lämplig temperatur under en 
tid för att vänta att temperaturen 
ska stabiliseras och sedan kan den 
startas. 

BATTERI

Problem Möjliga orsaker Korrigerande åtgärder

Lysdioden är tänd vid fel Batteriet är urladdat Byt ut batteriet. Om batteriet inte laddar, 
kontakta din serviceagent. 

Problem med temperaturen. Använd batteriet i miljöer där temperaturen 
ligger mellan -20°C till +45°C för 
urladdning.

Andra Kontakta din serviceagent.
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TEKNISKA DATA
Typ: KC510 KC510.X (5-utformad maskin, representativ vakuumelektrisk fläkt)

KC510 KC510.X **

Spänning 60 V  MAX ***

Motortyp borstlös

Luftkraft 22 N

Maximal luftvolym 1444 m3/h

Maximal lufthastighet 83 m/s

Grad av skydd IPX5

Maskinens vikt (Naken verktyg) 2.6 kg

*  X = 1-999, A-Z, M1-M9 är endast för olika kunder, det finns inga säkerhetsrelaterade förändringar mellan 
dessa modeller.
*** Spänning mäts utan arbetsbelastning. Initial batterispänning når maximalt 60 volt. Nominell spänning är 54 
volt.

REKOMMENDERADE BATTERIER OCH LADDARE

Batteripaket Kapacitet Laddning Amperage

KAC800 4.0 Ah KAC840 30 A

Vi rekommenderar att du köper dina tillbehör från samma leverantör som sålde verktyget till dig. Se förpackningen 
med tillbehör för mer information. Leverantören kan hjälpa dig och ge råd.

TEKNISKA DATA FÖR BATTERIPAKET (TILLVAL)

Frekvensband för Bluetooth 2400-2483.5 MHz

Maximal sändareffekt för Bluetooth 8 dBm

MILJÖSKYDD
Uttjänade elektriska produkter får inte kasseras som hushållsavfall. Återanvänd där det finns 
anläggningar för det. Kontakta dina lokala myndigheter eller återförsäljare för återvinningsråd.
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BULLERINFORMATION

Uppmätt ljudtryck (Med Mun-
stycke)

L
pA

= 76.8 dB(A)   

K
pA

3 dB(A)  

Uppmätt ljudstyrka L
WA

= 92.9 dB(A)

K
wA

 1.09 dB(A)   

Använd hörselskydd

VIBRATIONSINFORMATION

Typisk uppmätt vibrering a
h
 = 1.07 m/s2 

Osäkerhet K=1.5 m/s2 

Det deklarerade totala vibrationsvärdet kan 
användas för att jämföra ett verktyg med ett 
annat och det kan också användas för preliminär 
bedömning av exponering.

VARNING: Vibrationsemissionsvärdet vid 
användning av maskinverktyg kan skilja 

sig åt från det deklarerade värdet beroende på 
hur verktyget används och beroende på följande 
exempel och andra variationer av hur verktyget 
används:

Hur verktyget används och materialet som 
verktyget används med.
Verktyget är i bra skick och bra underhållet.
Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.
Beroende på hur tajt åtdraget handtaget är och om 
några antivibrationstillbehör används.
Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna.

Detta verktyg kan orsaka hand- arm- 
vibrationssyndrom om det används på felaktigt 
sätt.

VARNING: För att det ska bli korrekt bör en 
beräkning av exponeringsnivån under verkliga 

förhållanden vid användning också tas med för alla 
delar av hanteringscykeln såsom tiden när verktyget 
är avstängt och när det körs på tomgång utan att 
utföra något arbete. Detta kan betydligt minska 
exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
Hjälp för att minimera risken för 
vibrationsexponering.
Använd ALLTID skarpa mejslar, borrar och blad.
Underhåll verktyget i enlighet med dessa 
instruktioner och håll det välsmort (där det är 
nödvändigt).
Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 
användning av k.

DEKLARATION OM 
ÖVERENSSTÄMMELSE
VI,
Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

Deklarerar att denna produkt,
Beskrivning  Batteridriven vakuumblåsare 
Typ  KC510 KC510.X (5-utformad maskin, 
representativ vakuumelektrisk fläkt)
Funktion  uppsamling eller utblås av skräp

På Positecs vägnar förklara att produkten
2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU&(EU)2015/863
2000/14/EC  ändrad av 2005/88/EC

2000/14/EC  ändrad av 2005/88/EC:
- Konformitetsutvärderingsprocedur enligt         
Bilaga V
- Mätt ljudnivå vid maximal blåskraft  93.1dB(A)
- Deklarerad garanterad bullernivå   95 dB(A)

Standarder överensstämmer med
EN 60335-1, EN 50636-2-100, EN 62233, EN ISO 
3744, EN IEC 55014-1, EN IEC 55014-2, EN IEC 
63000

Personen som godkänts att sammanställa den 
tekniska filen
Namn      Marcel Filz 
Adress    Positec Germany GmbH
Postfach  680194, 50704 Cologne, Germany

2024/12/20
Allen Ding
Vice chefsingenjör, tester och certifiering
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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